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(Er  springt  auf  und  geht  auf  den  Ambos  zu.) 
(He  springs  up  and  goes  /awards  the  anvil.) 
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(Er  zerschlägt  es  auf  dem  Aml)OS,dass  die  Stücken 
ringsum  fliegen;  Mime  weicht  erschrocken  aus.) 
Hie  strikes  it  on  the  anvil  so  that  the  splinters 
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(Siegfried wirft  sich  wüthend  auf  eine  Steinbank .  Mime  ist  ihm  immer  vorsichtig  ausgewichen.) 
(Siegfried  in  a  rage  thrown  him  self  on  a  stone  seat.  Mime has cautiously kept  out  of  his  way.) 


^ 


Ö 


S 


hätt'  ich  ein  End'! 

then  have  an  end! 


Ä 


st  ace 


2T- 


^ 


2jC 


mm 


F^ff* 


S 


^ 


ff    ■   I 


#* 


fü 


■ 


ÜP 


/jr. 


in 


^^ 


MIME 


te  j)jrhc=»=^ 


£eS 


i^S 


wie-derwie   toll: 
rar-est  like  wad-. 


dein     Un- dank,trau'n!  ist    arg. 
how    thankless,  child,  art  thou! 


Mach'  ich  dem  hö    -    sen 
If  for  the  grace -less 


m 


M 


m 


m 


m 


m 


1 


m 


^ 


In* 


it 


£l 


poco    a   p 


oco  dim. 


fcfc 


St 


a 


d> 


fct 


d3j 


*M= 


m 


m 


A 


mm 


m 


^r 


^ 


r 


p 


r 


f 


r 


r- 


r 


26800 


,MIME. 


19 


S 


2=zz; 


Bu  - 

boy  . 


w^ 


mm 


3EE£ 


-  ben  nicht  al  -  les       gleich    zu    best, 
_     all  I        do     be  not      the   best. 


?m 


was     ich     ihm     Gu    -    tes  schuf, 
the      good -I y      things     I    gave 
Sehr  allmählich  immer  et  uns  langsamer. 


m 


m 


m 


,r.iffiiffiiff£r££r£g 


ig 


m 


m  m 


& 


s 


i 


Et 


M 


p  starr. 


l 


i 


f=if 


r 


r 


Üi 


==f* 


es 


£ 


=ö 


ver  -  gisst  er      gar      zu  schnell ! 
at      once  are      all     for -got  I 


Willst    du  denn 
Wilt      thou  then 


uji  ijjiiiji 


i 


b   ,-    ,\\ 


-Sh- 


5 


i 


S=g! 


^ 


me       ge 
«e'er     re 


■  den 
mem 

Sehr 


aa 


ken,  was      ich  dich     lehrt'    vom  Dan 
£er   Aoh'    boysshould  aye       be    thank 

massig  und  immer  noch  langsamer. 


■u£2 


ke?  Dem    sollst  du      wil  -  Hg 
ful? Right  glad-ly  shovldstthouo  ■ 

Andante. 


m 


si 


rs 


ä 


§ 


ra 


^ 


eM 


P^ 


5  jii  gj 

— « • i 


(Siegfried  wendet  sich  unmuthig  um, mit  dem  Gesicht 
nach  derWand,  so  dass  er  Mime  den  Rücken  kehrt .) 
(Siegfried  ill-humouredly  turns  his  back  on 
Mime,  remaining  with  his  face  to  the  wall.) 
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(Er  steht  verlegen,  dann  geht  er  in  die  Küche  zum  Herd.) 
(He  stands  perplexed, then  goes  to  the  hearth.) 
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(Er  reicht  Siegfried  Speisehiu;  dieser,  ohne  sich  umzuwenden  schmeisstihm  Topf  und  Braten  aus  der  Hand.) 
{He  brings  food  to  Siegfried  who,  without  turning  round,  strikes  balk  bowl  and  meat  from  his  hand.) 
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(Siegfried  hat  sich  wieder  umgewendet  und  ruhig  in  Mime's  Blick  geforscht 
Mime  begegnet  Siegfrieds  Blick  und  sucht  den  seinigen  scheu  zu  bergen.) 
{Siegfried  Aas  turned  round  again  and  hau  steadily  matched  Hirnes  face. 
Mime  meets  Siegfrieds  look  and  tries  to  hide  the  fear  in  his  own.) 
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(After  some  thought  he  fetches  the  two  pieces  of  a  broken  sword.) 
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(in great  alarm.) 


i 


fefc. 


^ 


*r  mP"p^p  m 
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Weile  staunend  nach.) 
(He  looks  after  Siegfried  for  a  lime 

in  astonishment.) 
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Hal-te!        Hal-te!    wo-hin?        He!        Siegfried! Siegfried!        He! 
Wither?       Wither? Stay  here!      Hey!      Siegfried! Siegfried!       Hey! 
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himself  behind  the  anvil.) 
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zur  al  -   ten   Noth 
to  all     old   cares 
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comes    yet   a 
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ver-nagelt  bin     ich  nun       ganz! 

now  fairly  caught  am    I       fast! 


Wie  helf '  ich  mir 
How  help  myself 
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Wie  halt' ich  ihn  fest? 
Howhold  himby    me? 


Wie  führ'  ich  den    Huien 
How  leadthisyoungmadcap 
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fr>  /fr/-  iter's  lair? 

Belebend. 


Wie  füg'     ich  die  Stü-cken    des  tückischen  Stahls? 
How  forge  me  the  splinters     of  spiteful        steel? 
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Immer  lebhafter. 
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serves  me  to     fuse    them, 
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Allmählich  wieder  zurückhaltend . 
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Second  scene. 
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(Er  knickt  verzweifelnd  auf  dem  Schemel  hinter  dem  Ambos 
(schluchzend)  zusammen.) 

(sobbing) (He  .sinks  in  despair,  on  to  a  stool  behind  the  anvil.) 
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nicht,  schweisstmir  das  Schwert     nicht    zu 
whole,   weld      not  the     sword        e'er       a  - 

WANDERER  (Wotan)  tritt  aus  dem  Waldan  dashin- 

;  tereThor  der  Höhle  heran. Er  trägt  einen dunkel- 
;  blauen  langen  Mantel;  einen  Speer  führt  er  als 
Stab.  Auf  dem  Haupte  hat  er  einenbreiten  run- 
den Hut, mit  herabhängender  Krampe.) 
(Woban)  comesianfrom  the  forest  by  the  door  at 
the  back  of  the  cane.  He  wears  u  long  dark  blue 
cloak,  and  carries  a  spear  as  a  staff.  On  his 
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head  is  a  hat  with  a  broad  round  brim  which  hangs  low  down . 

)  Massig  und  etwas  feierlich . 
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Who  is't         thatdothseck   me  here  in  the  woods? 


Wer  ver-folgt    mich  im 
Who  pursues       me  in 
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(Sehr  langsam  immer  nur  um  einen  Schritt  sich  nähernd) 
(Very  slowly, comingnearer  step  by  step.) 
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,Wand-rer"  heisst  mich  die    Welt; 

"Wand-rer;L^  so      am    I       called; 
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far     led  me    my 
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broad  bad 


cken      rührt'       ich  mich  viel. 
full        long      hare  I       roamed. 
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a«rf  tarry  not  here, 
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nennt  dich,Wandrer"  die  Welt! 
(/  thou"]) 'andrer"  art  called! 
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gifts        from     ma-  ny   hare    I      gained:  for       e  -    til     hearts    on-  ly     fear    ill 
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Un  -  heil  wohnte    immer  bei    mir:  willst   du    dem   Armen  es  meh-ren? 
///    fate  dwelleth    always  with    me-,  wouldstbringyet  more  to  the  7V7-W«w£-?(Langsam  Immer  näher  schreitend) 

(Slowly  coming  nearer  step  by  step) 
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kann  -    te       viel: 
much         I      found-. 


wicht-geskonnt  ich      man  -        -  chem     kiin 
oft    my  words  have    taught  men        wis 


den,  man    -     chem 
dorn,    oft  they 
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WW/ Aastf  thou  sought, 
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weh  -  ren       was 
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ihn    müh  -   te,  na     -      gende   Her  -  zens-Noth. 

ry     sor  -   rows,       gnaw  -     ing  of  hearts     dis-tress. 
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und  er- späh-    test  du  viel,  hierbrauch  ichnichtSpü  -  rernochSpä-    her. 

and  full  much     hastthou  found;  I    want  neither  seek  -   er  nor  find  -   er. 
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Ein-samwill  ich 
Lonely  am    J 

WAXDR. 


und      einzeln    sein, 
and   lone  would  be. 


Lungerern 
loi-terers 


lass' ich  den  Lauf. 
harbournot  here. 


(Wieder etwas  nähertretend) 
(Again  coming  a  Utile  nearer) 
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nur  was    ihm    noth      that,       wuss-te  er      nicht; 
yet    all    their  need      they  ne  -  terhave  known; 
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(immer  ängstlicher,  da  er  den  Wanderer  sich  nahen  sieht) 
(getting  more  u  more  anxious  as  he  sees  thelVanderer  approach 
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Müss'ges  Wissen  wah-ren 

/-  die  knowledge       ma-ny 
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fromm- te  Hess    ich  er-  fra-gen:       loh-    nend  lehrt'    ihnmeinWort. 

questioned,        free  -  ly   I     answered:     wis  -    dorn  came    with  my  word. 
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(Wanderer  vollends  bis  an  den  Herd  vorschreitend.) 
(The  Wanderer  reaches  the  hearth.) 
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Man-che,         ich    weiss  mir  g'ra-de  ge  -   nug; 
seek  for;  I      know   e-noughformy  -  self; 


mir  genügt  mein  Witz, 
and  my  wits  are  good, 


ich  will  nicht 
/  want    no 


Lebhaft,  doch  nicht  zu  schnell. 
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mehr! 
more, 
WANDR. 


dir        Wei  -     sem       weis'      ich  den     Weg!     (am  Herd  sich  setzend) 
so,  wise       one,       wend      now  thy       way!     {sitting  at  the  hearth) 
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Herd,  und     set -ze  mein  Haupt 
hearth,  and     wager  my    head 


der      Wis-sens-Wet-te  zum    Pfand. 
as       stake  in    strife  of  our     wits. 
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MeinKopf    ist    dein,    du    hast  ihn  er-kies't,  er- fragst  du  dir    nicht  was  dir    frommt, 

My    head     is     thine,  won  fair -ly    by  thee,     if,  when  thou  dost  ask  all  thy      want. 
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MIME  Cder  zuletzt  den  Wanderer  mit  offenem  Munde  angestarrt  hat,  schrickt  jetzt  zusammen  ;kleinmüthig  für  sich.) 
(who  has  been  staring  at  the  Wanderer  with  open  mouth,  now  shrinks  back;  aside,  faintheart  ally.) 
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How  can    I 
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lös'  ieh's  mit       Leh-ren  nicht 
/    free    it         not   by    my 
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word. 
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(Er  ermannt  sich  wiezurStrenge' 
(He  tries  to  collect  his  courage) 
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muss  ich  ihn   fragen . 
must  be  my  questions. 


denlauernden    los? 
be  rid  of  the    spy? 


Ver-  f  anglich 
Right  crafty 


v.  c.  "ö"    — 
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Dein    Haupt 
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pfänd'    ich  für  den  Herd:        nun   sorg'    es  sin-nig    zu      lö-sen! 
stakst   thou  for  the    hearth:     give  heed     by  cunning  to     save  it! 
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Drei    der  Fragen         stell'  ichmir  frei! 
Thrice  my  questions      free-  ly    I     ask! 
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MIMF  (8amme^  sich  zum Nachdeokeu) 
mimci  (sCts  himself  to  meditation) 
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Er    -    de  Rücken,     die  Welt  durchwanderet  du  weit:_ 
iac^    hast  wandered,  and  far   hast  walked  o'er  the  world: 


nun  sa-ge  mir  schlau : 
now  tell  me  in  sooth: 
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wel    -     chesGe-schlecht  tagt  in  der    Er- de  Tie  -    fe? 
?j>Afltf  ;'s  the     race       dwelling  in  earth's  deep  ca   -    verns? 

WANDR. 


Etwas  zurückhaltend. 
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Nibelheim  ist    ihr      Land. 
Nibelheim   is    thiir     land. 
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häuf-  ten    sie        ihm: 
heaped  they   on        high. 


der        soll   -     te       die  Welt  ihm  ge-win  -        -  nen. 
to  win        him     the  world  us  his  king    -       dorn. 


r$W     i 


p   crr.se.  - 


m 


m 


P 


Ipggip 


fe 


,#■ 


^< 


^^ 


/ 


EE^E-E-Hfr*- 


p  ■    -t- 


g 


S 


fer^ 


*=* 


£=£ 


S£ 


Wieder  etwas  zurückhaltend. 


**-&rrrrrriii 


5 


ffi 


Zum  Zwei-ten,        was  fragst  du 
fT/W  further,      d warf  woiddst thou 


te 


sm 


3^ 


feE 


a 


dim. 


r  r  f-- ^  iJj  tf 


ff 


^ 


3= 


Si 


**3¥ 


r 


* 


59 


i 


MIME. 


& 


(versinkt  In  immer  tieferes  Nachsinnen.) 
(sinks  into  deeper  meditation.) 
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Viel,         Wan-de-rer, 
Much,  Wan-der-er, 
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nun  sa-gemir  schlicht, 
nowsayto  me  straight, 
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wel  -  ches  Geschlecht      wohnt  auf  der    Er-  de     Rücken? 
what     is  the  race  dwelling  on  earths  wide  surface? 
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Auf  der  Er-   de     Rückenwuchtet  der 
On  the  earth's  wide  surface  dwelleth  the 
rallent.  
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(ganz  vergnügt) 
(much  pleased) 
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halt'      ich    Zwerg  auch        zwei  - 
twice    the    dwarf    has         res  - 
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tens  mein  Haupt? 

cued  his  head? 
(lachend) 
(laughing) 
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Wit-zigste  hist  du      un-ter  denWei  -  sen; 
wit-fi-  est  art  thou    surely  of  wise  ones; 


wer  kam' dir   an     Klug-  heit 
in  cunning  where  lives     thy 
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bist   du      so    klug  den       kin  -    dischen    Hel  -    den  für   Zwergenzwecke  zu       nützen, 

if     thou  by  craft       wouldst   win        to  thy     serv  -    ice   the   child-ish  arm- of  the       he-ro,_ 
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mit  der    dritten  Frage  droh' ich  nun! 

with  one  que  st  ion  st  ill  I  threat,    -       en    thee! 


Sag'      mir,  du    wei  -    ser  Waf  -  fen- 
Tell        me, thou  wi   -      ly    ar  -   mour 
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schmied:      wer 
smith:         whose 


wird  aus  den  star    -      ken  Stii  -    cken 
hand  fromthe    might   -     y     splin-  ters 


Nothung  das  Schwert, wohl 
Nothungthe  sword    shall 


lif  IMF  'fährt  im  höchsten  Schreck  auf.) 
M1JHÜ  (starts  up  in  extreme  terror.) 
(kreischend.) 

Sehr  schnell,  (cryingout.) 
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Die  Stücken!  Das  Schwert!  0    weh!     mir  schwindelt!         Wasfang'ich   an? 
The  splinters!  The  sword!     A-  las!    what  ails    vie?  What  shall  I     do? 
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schweis  -  sen? 
fash  -      ion! 
Sehr  schnell. 
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Was  fällt  mir     ein? 
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.-    ed      steel!      Would    I  ne'er  had  seen  it!  My 
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(Erwirft  wie  sinnlos  sein  Ge. 
CAs  though  crazy,  he  flings 


Niet        und    Lö  -  the      lässt  mich  im    Stich! 
heat        and   ham-mer      help  ine  not    here! 


Der      wei  -   seste  Schmied 
The        an-  sest  of  smiths 


räth  durcheinander,  und  bricht  in  helle  Verzweiflung  aus.) 
his  tools  about,  ami  breaks  out  in  despair.) 
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weiss, 
fails  _ 


sich  nicht  Rath!_ 
in  the     task! 


Wer schweisst  nun  das  Schwert, 

Who for-  ges  the    sword 
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reimal  stand  ich  dir     frei: 
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Dreimal  soil-test  du     fra-gen,         dl 
Thrice  'tirasthine  to  ask  questions,     thrice  I  stood  at  thy    hest.- 
Massig  (wie  im  Anfang.) 


nach  eitlen  Fer-  nen 
but  empty  knowledge 
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doehwas   zu -nächst   dir      sieh  fand,  was  dir      nützt,    fiel  dir  nicht  ein;  nun  ich's  er- 
the want that  lies       at        thy  door,   thy  own     need,    knowestthou   not;nowwhenI 
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wirst    du  ver-  rückt : 
dazed  are  thy  wits; 


ge-won  -     nenhab'    ich  das 
and  won         by  me      is  the 
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craft 


zi-ge    Haupt! 
y  owes  head! 


Jetzt,  Faf  -   ners      küh  -    ner  Be 

Now,  Faf  -  ner's     daunt-  less  un  ■ 
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zwinger,  hör'      ver-fall-ner  Zwerg: 
do  -  er,     hear,  thou  fallen  dwarf: 

Voriges  Zeitmass. 


„Nur    wer  das  Furch  -     ten      nie  er   - 

«He      who  the  force  of      fear  ne'er 
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(Mime  starrt  ihn  gross  an:  er  wendet  77 
sich  zum  Fortgang.) 
f-  (Mime  stu  res  at  him:  hei  urns  to  depart.) 
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schmiedet  No-thung  neu." 
No-thungshallhe  forge" 
Langsam. 
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(Er  wendet  sich  lächelnd  ah  und  verschwindet  schnell  im 
(He  turns  airay  smiling  and  disappears  quickly  in  the 


Pürch-ten    nicht        ge  -  lernt! 
ne  -    ver   learned     to       fear! 


Walde.  Mime  ist  wie  vernichtet  auf  den  Schemel  zurückgesunken.) 
forest.  Mime  has  sunk  as  if  overwhelmed  on  to  the  seal.) 
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Dritte  Scene 


Third  scene. 


...  (Er  stiert. grad  vor  sich  aus,  in  den  sonnig  beleuchteten  Wald  hinein,  und  geräth  zunehmend  in  heftiges  Zittern.) 

MIM  Hi  (ffe  stares  before  Um  intuthe  sunlit  forest,  and  gradually  gives  way  tu  violent  trembling.) 
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light! 


Was  flammt dort  die  Luft? 
The  air        is      a  -  flame? 
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was  flimmert  und   schwirrt, 

what  /hitters    and    whirs, 


was  schwebt  dort  und  webt ,       und 
what  floats  there  and  flies,       and. 
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wa  -  bert  umher? 
ho  -  vers  a-rovnd? 


Dort  glimmert's  und 
It   glistens   and 
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glitzts  in  der  Son  -  ne       Gluth! 
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What    hiss-es      and  hums  and 
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Dort       bricht s     durch  den    Wald, 
/f        breaks    through  the     wood ',_ 
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(Er  bäumt  sich  vor  Entsetzen  auf.) 
(/ff  rises  up  in  (error.) 


*-   ?  F  *P     Fi 


Ein    grass  -    li  .  eher 
/te  threat  -    en-  ing 
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Ra-chen  reisst    sich  mir     auf: 

jaws  yawn     at  me      there. 


der     Wurm        will  mich  fan- gen! 
The       dra    -       gon  will  catch  me! 
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cippü  (bricht  aus  dein  Waldgesträuch  hervor.) 
aiüi.r  '(breaks  frotn  the  forest  Hucket.) 
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(Siegfried  noch  hinter  der  Scene, 
(SiegfrjedjSUU  beh ind  the  scenes, 
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MIME. 
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(Mime  sinkt  schreiend  hinter  dem  Ambos 

zusammen.) 
(Mime  sinks  don  n  shrieking  behind 

the  itni'il.) 
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Faf-ner!      Faf    - 
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während  man  seine  Bewegung  an  dem  zerkrachenden  Gezweige  des  Gesträuches  gewahrt.) 
,  is  heard  breaking  through  the  bushes.) 


g=      g    •>* 


^P 


-V 


da!       Du    Fauler! 
da>     Thou  iri-ler! 


Bist     duuun     fer-  tip? 
Say,  hast  thou  finished? 


(Siegfried  tritt  in  die  Höhle  herein.) 
(Siegfried inters  the  cuie.) 
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(He  pauses  in  surprise  ) 
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Schnell,  wie  steht's  mit  dem  Schwert? 
Quiek,    /mir   is'i     with  the    sirord? 


Wo  steckt       der  Schmied?Stahl  ersi<  h 
Where  hides       the  smith?     Sto-lena- 
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(laughing.) 


n  r  *  ■ 


s 


!F=^ 


^^2 


dich? 
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.MIME. 
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(Mit  schwacher  Stimme, hinter  dem  Amhos.) 
(/«  a  feeble  voice,  from  behind  the  anvil.) 


Hin  -    terdemAm-bos?  Sag',  was 
#«    -    derthe  an-ril?  Say,  what 
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Were  a'tfs  My  work? 
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Schärf  -  test  du  mir  das  Schwert? 

Wert        thougrindingthe  sword?  (höchst  zerstört  und  zerstreut  hervorkommend.) 

(.coming  forward  greatly  disturbed  and  confused.) 
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Das  Schwert?       Das  Schwert?    Wiemöcht' ich's 
The  sword?  The  sword?         How  can      I 


^T* 


T«" 


w 


f, 


*K 


m 


Ä 


Jp- 


p. 


*E 


(Halh  fü'r  sich.) 
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Wirst  du  mir    re  -  den?  Soll  ich  dir     ra  - 
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(staring  before  him.) 
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(allmählich  sich  etwas  fassend.) 
(gradually  regaining  his  selfrommand.) 
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Dochdas    liess  ich  demkin-de  zu    leh  -    ren;    ich    Dummer  vergass,   was    ein- zig     gut. 
Butthat     hare   I  not  set  me  to    teach     thee;    I     fool-  like  forgot       the     one  good  thing. 
Allmählich  ein  wenig  zurückhaltend. 
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How  thoushovldst  lore  me        was  thy     les-son; 


das  ge  -  lang  nun   lei-  der    faul! Wie 

but  a  -    las    no  lud  was    mine! Hmv 

moltorit.  L  _ 

Tempo  1°  (lebhaft) 


motto  rit.v 


I 


SIEC.F. 

,1; 


(packt  ihn.) 
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bring'     ich    das       Furch 
now    shall    I  teach 


ten  ihm        bei? 
.thee  to         fear? 
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feg     -       test    du         heut'? 
wrovght'st  thou    to    -      day? 
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(laughing:) 
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MIME. 


Bis     un-ter  den    Sitz     warst    du    ver- 
Doivn   un  der.  the    seat    sunk   wert  thou 


m 


i 


*=: 


r  p  p  i"77!^ 


m 


Sin-  nen 

brooding 

(r. 


wie  ich     dich   Wich  -    ti  -  ges    wie      -       se. 
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sure-ly:    what  things  there  of  weightdidstthou find? 


(sich  immer  mehr  fassend.) 
(recovering  himself  more  and  more.) 
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What  fear        is  learned  I  for 
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(Mit  ruhiger  Verwunderung.) 
(W7/A  9»/d  wonder.) 
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and '  wouldsi  from  the  wood     go      forth  to     the  world? 
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fromm-  te  das   fes  -    tes-te  Schwert, blieb  dir  das  Furch  -    ten        fern. 
boot  -    eth  the  trust  -   i  -  est  sword,  were    to   thee  fear         not      known. 
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The   Wandrers  word  was     true. 
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(Mit  wachsender  Unruhe  aufspringend  und  sich  beugend.) 
(Springing  up  and  bending  low  with •growing  restlessness.) 
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(Siegfried  hat  nun  die  Stücken  zerfeilt  und  in  einem  ■Schmelztiegel  gefangen,  den  er  jetzt 

in  die  Herdgluth  stellt.) 

(Siegfried  has  now  filed  the  pieces  to  powder  und  caught  it  in  a  crucible  which  he  puis 

on  Ihe  fire.) 
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(Er  fährt  zusammen  und  wendet  sich  zu  Siegfried.) 
(He  starts  und  turns  towards  Siegfried.) 
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Gluth  mit  dem  Blasebalg.) 
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No-thung!       No-thung!      conquering     sword!  What     blow     has  served  to 

poco  riten. 


m 


Jr 


Jr 


J^ 


5 


05 


e5 


5 


^ 


1 


/"       dim. 

A 


ip 


lag: 


31 


U 


ftL 


p<* 


& 


S 


a  tempo.  Belebt. 


^ 


* 


* 


|EE=ÖE 


i 


springen? 
break  thee? 
atempo. 
~~-hBelebt. 


^frtt 


m 


Zu    Spreu        nun  schuf         ich  die  schar  -      i'e    Pracht,       im     Ti      -        gel 
To    shreds         I      shat  -    tered 'thy shin    -      ing  blade;        the  fire  has 

ten. 


m 


m 


m 


m 


m 


f 


f 


f 


^ 


m 


r  kj: 


¥ 


*E= 


a 


a 


i 


B3 


iWl 


e*=5 


ri 


■+—*■•. 

sehr  wuchtig  und  gehalten . 


*—i 


? 


mwzsm 


pii 


^ 


* 


r  r  hg » . . 


-7  -::- 


ho!     Ho  -  hei! 
hol     Ho  -  hei.' 


Ho  -   hei!  Ho    -      ho!  . 
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(in  the  foreground  aside.) 
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lab    ihn  ein    Trunk:  ans  würz'gen   Säf-ten,    die  ich  ge-  sammelt,brau'ich  den  Trank    für         ihn; 
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No-  thung!  No-thung!  conquering  sword  I  Now    melt  -   eth  thy  splintered 
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den  glühenden  Inhalt  des  Tiegels  in  eine  Stangenform, und  hält  diese  in  die  Höhe.) 
the  glowing  contenls  of  the  crucible  into  u  mould  and  holds  it  on  high.) 
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Hare   I  found        the    path  to 
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eace? 
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(Erstösst  die  gefüllte  Stangenform  in  den  Wassereimer 
Dampf  und  lautes  Gezisch  der  Kühlung  erfolgen.) 
(He plunges  the  mould  into  the  pait  of  water- 
Steam  and  the  loud  hiss  of  its  cooling  ensue.) 
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(Er  sto'sst  den  Stahl  indieHerdgluthundzieht 
life  thrusts  th'e  steel  into  the  fire  and  violently 
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SIPPF  ( Er  beobachtet  während  di;r  Arbeit  Miiiie,welcher  vom  audrcuKnilo  desHerdes  hersi-ineuTopf  so  [gsam  an  die  Gluth  stellt. 
1 •  {Du ring his  in.rA  he  observes  iltme  who  carefully  places  his  -pot  an  the  fi re  f rum  the  other  side  of  the  hearth) 
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What  makes  the    boo-  by  there  with   his     pot? 
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brau'st  dti  dort    Su  -   del? 
what  m ess  art   brew-  lag ? 


i 


j,j, 


£ 


I      >      i 


m 


Zu         Schan  -  den  kam        ein 
A         smith       has  come         to 


^ 


H3 


^p 


7Jti^rr±-.zsa: 


m 


£& 


PPI 


M 


* 


5 


j>  J»  i 


FT 

W/v     r 


^ 


sfaci 


7 


pp  sent  pre  sfacc. 


mr-      |  I'fff'fJg 


I 


I 


7T)7    ^ 


±3"=^ 


fcS 


*±=* 


^ 


etnas  zurückhaltend. 


£ 


^fe 


men,     i 


b    •       r 


^? 


Schmied;    den    Lch  -    rer  sein  Kna    -      be      lehrt:        mit  der   Kunst  nun  ist's  beim    AI -ten  aus,    ais 
shame,      and  learns  from  a       boy  his    craft-.       from  the    mas-   ter  now  his      art     is  gone,    as 
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(Er  fährt  fort  zu  kochen.) 
(He goes  on  with  his  cooking.) 


£ 


1 


3S 


Ö 


i  -   era  braut'    der     AI  -  te        ihm  Sud. 
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(Unter  dem  Folgenden  zieht  Siegfried  die  Staiigenfnrm  aus  der  Gluth  z<  r_ 
schlägt  sie  und  legt  den  glühenden  Stahl  auf  dem  Auihos  zurecht.) 

(During  the  following  Siegfried  draws  the  mould  from  lhefire,breaks  it 
and  lays  the  glowing  steel  on  the  anvil.) 
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(Erlacht  bei  »ein  Gezisch«  laut  auf.) 
{He  laughs  aloud  at  the  kissing?) 


OTTÜr 


(Wahrend  Siegfried  die  geschmiedete  Schwert  klinge  in.  dem  6)  iff  hefte  befestigt, treibt  sich  Mime 
Whilst  Siegfried  fixes  the  sword  binde  in  its  hill, Mime  mores  about  in  the  foreground  with 
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(Siegfried  glättet  mit  den  letzten  Schlägen  die  Nieten  des  Griffheftes,undfasst  das 
Schwert  nun.) 
(Siegfried flattens  the  rivets  of  the  hill  with  the  last  strokes,  and  now  grasps  the  sword.) 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

Trüg  und  schleppend . 


Second  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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Etwas  belebend. 
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Der  Vorhang  geht  auf Tiefer  Wald.  (Ganz  im  Hintergründe  die  Öffnung  einer  Höhle.  Der  Boden  hebt  sich  bis  zur  Mitte 

The  curtain  rises ji  deep  forest.     (Quite  in  the  background  the  entrance  to  a  cave  .The  ground  rises  towards  the  middle 

Erstes  Zeitmass. 
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der  Bühne, wo  er  eine  kleine  Hochebene  bildet,  von  da  senkt  er  sich  nach  hinten,  der  Höhle  zu,  wieder  abwärts, so  dass  von 
dieser  nur  der  obere  Theil  der  Öffnung  dem  Zuschauer  sichtbar  ist.  Links  gewahrt  man  durch  Waldbäume  eine  zerklüf- 
tete Felsenwand.  Finstere  Nacht,  am  dichtesten  über  dem  Hintergrunde,  wo  anfänglich  der  Blick  des  Zuschauers  garments 
zu  unterscheiden  vermag.) 

of  the  stage  to  a  small  flattened  knoll,  sinking  again  towards  the  back,  so  that  only  the  upper  part  of  the  opening  is 
visible  to  the  audience.  To  the  left  a  fissured  cliff  is  seen  through  the  trees.  Night.  The  darkness  is  deepest  at  the  back, 
where  the  eye  at  first  can  distinguish  nothing.) 

«cdi   n  (au  der  Felsenwand  gelagert, düster  brütend.) 
ALBEnll  II  (lying  by  the  rocky  cliff,  in  gloomy  brooding.) 
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(Aus  dem  Walde  von  rechts  hei  erhebt  sich  Sturmwind;  ein  bläulicher  Glanz  leuch- 
tet von  oben  daher.) 
(Li  the  wood  on  the  right  a  storm  arises-  a  bluish  light  shines  thence.) 
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(Der  Sturmwind  legt  sich  wie. 


i^P 


m       a 


Naht  schon  de.s  Wur-mes    Wür  -  ger?      Ist'sschon  der    Faf  -  ner  fällt? 
Com-eth     the  dra-gon's    slay   -  er?      near-eth    now    Faf-  ners  fate? 
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der.  Der  Glanz  verlischt.) 
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The     light     dies  nut, the  glow 
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the  wood  und  stops  opposite  Alberich.) 
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(Wie  aus  einem  plötzlich  zerreisseudem  Ge- 
wölk bricht  Mondschein  herein, und  beleuch- 
tet des  Wanderers  Gestalt.) 
[Thr  moonlight  hreaksforthasfrotnasuddenly 
dissiilring-clouil&liglilsuptheWunderer's figure] 
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who  doth  lurk    in  the  darkness  there? 
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(AlbericherkenntdenWanderer.fährt  zuerst  erschrocken 
zurück,bricht  aber  sogleich  in  höchste  Wuthgegen  ihn  aus.) 
(Alberich  recognises  the  Wanderer,  shrinks  back alarmed, 
but  immediately  breaks  out  in  violent  anger.) 

ALB 


.,&"•,  ,pf  f  n  Mf    ,.??•  ppviv  f  p?f 


s 


Du  selbst  lässtdichhier    seh'n?  Was  willst  du  hier?        Fort,     ausdemWeg!  Von 

'T/sthou  shew'stthy-self      here?  What-wouldstthouthen?     Hence  from  my  path !  Hie 

Lebhaft. 


i 


w^p  \ 


$*-ht 


Sch\varz-al-berich,schweif stduhier?  Hii-test  du Fafner's 
Black     Al-bcrich,roam'stthouhere?GuardestthouFqfner's 


daauen, 
onward. 


schamlo-ser  Dieb! 
shame-less  thief! 


a  A  bi 


Ü68I10 


WAM)K. 


Wei 
Tar 


le  nicht  hier 
rynot  here, 

3 


wei    -     chevoB  hin-nen! 
take         thyself  onward! 


Ge  -  nug  des       Tru    -     ges 

E  -    novgh        dis  -    tress         the 
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world    by  thy  guile   has  en  -  (tyred; 


drum        du       Fre  -   eher, 
there  -   fore,     trai  -    tor, 
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(höhnisch) 

(mockingly) 


hält  sich  dein  Trotz,  die  tränt  dei-nemBlu  -  te  ent-blüht?  Pfleg-tßst  duwohl  ei-nesKnahen,     der 

bolilnrssilii/hhaiig,iiliosesoiisblossomei/forthfromthy  blood.  Hast  thon  not  fos-tered  n  stripling,  that 
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(Er  wendet  sich  nach  der  Höhle.) 
(He  turns  to  the  cave.) 
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der  Höhle  und  ruft  hi  nein .) 

in  front  of  the  cave  and  calls  towards  it.) 
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Faf    -      ner! 
Faf   -      ner! 


Faf -ner!     Er  -  wa  -   che,  Wurm! 

Faf-  ner!  Thou   dra-  gon,  wake! 
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(With .anxious  surprise,  aside.) 
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(facing  the  care.) 
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Herestandeth  a  friend to  warn  thee  of  danger,- thy  life  shall  be  thy  guerdon        if  thouuiltgrant  to 

4ft 


^N 


£ 


Efc 


/> 


£ 


ÖE 


r:  #y 


(Er  beugt  sein  Ohr  lauschend  der  Höhle  zu.) 

(Me  bends  his  head  towards  the  cave,  listening^) 
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AIR   (ist  zuiuWiimlerergetretcn  und  ruft  in  die  Höhle.)  Belebter. 
(flax  come  to  theWanderer  and  calls  into  the  care) 
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Wa-che,Fafner!      Wa-che,duWurni!  Ein  stalker  Heide  naht:  dich 
H  a  ke  n,  Fa  fit  erf    D  rago  n,  a -wake!   A      valiant  he-  ro  com  es,  to 
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Was  will     er? 

IfTiat  would    he? 
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heiigen  will    er      be-steh'n. 
match  him  with  thy  might. 


FAFNERS  STIMME. 


Kuhn  ist  des  Kin  -  des  Kraft, 
,  Bold    is  his  boyish  heart, 

FAFNERS  STIMME. 


scharf  schneidet  sein  Schwert. 
sharp-edged  is   his    sword. 

ALBERICH. 


goldnenReif  geizt         er    al-lein 

gold-en  ring  seeks        he     a  -  lone 

belebend. 


lass'  m;r  d'vn     Ring       zum     Lohn,  so 

grant  thou  the     ring        to        me,  the 
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wend    ich    denStreit;du  wah-rest  deu  Hort,  und      ru  -  hig       lebst  du      lang! 
fight  shall  be  stayed ;the  hoard  ihoushalt  hold,  and    long  shall       lire     in      peace'. 


Noch  drängender. 


Langsamer. 


(Erlacht  laut  auf, und  wendet 
sich  dann  wieder  zu  Alberich.) 
WA.NDR.Cffl?  laughs  aloud  and  then 
turns  again  to  Alberivh.) 
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Nun,  Al-berich!  Das  schlug  fehl. 
No  iv,  Al-berich!  That  stroke  failed 
Belebt. 
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(Vertraulich  zu  ilsni  tretend.) 
(Approaching  him  confidingly.) 
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3 


i 


m 


ÖE 


:£±£ 


Efc£ 


m 


$ 


°f 


'/ 


p 


Wi 


±e£ 


frPF^ 


m 


ö 


$ 


(zum  Abgänge  gewendet.) 
(turning  to  go.) 


\*Y^^ 


!=£ 


besser. 
better. 


Was         an  -    ders  ist,. 
Things    strange   to    thee 


m 


a 


Mg 


r^r 


!; s 


ft 


5>: 


J 


poco  cresc. 


7r  =  r  f 


pipP^P 


1 — #g 


3=£ 


26800 


158 


WAND». 


Mm 


(Erverschwtndcl  schnell  imWnlde.  Sturmwind  erhebt  sich, 
(lie  disappears  quickly  in  the  wood.  A  storm  arises, 


das  1er-  ne  nun        auch! 
lunr  too  irill  thou       learnt 
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holler  Glanz  bricht  aus:  dann  vergeht  beides  schnell.  Alberich  blickt  dem  davonjagenden  Wanderer  nach.) 

a  bright  glow  breaks  out:  then  both  quick///  cease.  Albcrich  looks  after  the  Wanderer  as  he  rides  swiftly  airay.) 
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So  lang' das  Gold   am  Lieh-  te    glänzt,   hält    ein 
For  while  the  gold    in  snn  -  light  gleams  keeps    a 
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wise  one  his    watch: 
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(Er  schlüpft  zur  Seite  in  das  Geklüft. Die  Bühne  bleibt  leer Morgendämmerung.) 

(He  slips  iiiln  the  cleft  at  the  side The  stage  remains  empty Morning  twilight.) 


Trotz! 
spite! 

Langsam  wie  zu  Anfang 


Zweite  Scene. 


Second  scene. 


(Bei  anbrechendem  Tage  treten  Siegfried  und  Mime  auf.  Siegfried  trägt  das  Schwert  in  einem  Gehenke  von  Bastseil.  Mime  erspäht  ge. 
{As  the  day  breaks  Siegfried  and  Mime  enter.  Siegfried  carries  a  sword  hung  in  a  girdle  of  rope.  Mime  carefully  examines  tin 
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nau  die  Stätte;  er  forscht  endlich  dem  Hintergründe  zu,  welcher,  während  die  Anhöhe  im  mittleren  Vordergründe  später  immer  heller  von- 
place,- he  loots  at  laut  towards  the  background,  which  remains  in  deep  shadow  whilst  the  rising  ground  in  the  middle  becomes  later. 


der  Sonne  beleuchtet  wird,  in  finstrem  Schatten  bleibt; 

dann  bedeutet  er  Siegfried.) 

gradually  more  brightly  illuminated  by  the  sum .) 
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Wirsind  zur  Stelle;        bleib'hier 
Our  road  is     end-ed;        stay  thou 


SIEGF. 


(setzt  sich  unter  der  Linde  nieder,  und  schaut  sich  um.) 
(sits  down  under  the  lime  tree  and  looks  round  him.) 
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Fern  hast  du  mich  ge  -  lei-tet 
Long  hast  thou  been  my    leader; 


ei-  ne    vol-  le  Nacht    im      Wal    -      de    selb- 
for    a     live-long  night    in    woodlands  dark  we 
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tkerplace,no  other  time    e  -  veruillteachihee 


Ss 


fr  U  te  >  ^T5  ii 


26800 


MIME. 


163 


1      J      jJ         V'ltfJ      J      jtJ'  J'         I  If 


hj^'AJ  i 


r 


P^ 


?: 


Da  -  rin    wohnt        ein  gräu-lich    wil    -       der  Wurm: 

There -in    dwells  a    dra-gon    fierce       and  grim-. 
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drumbiet  ichmichnicht  demGe- 
so, clear  of  his  jaws  will  I 


b    L  I     I     - 


wohl . 
whole 


£=E& 


biss. 
keep. 


i 


IS 


\ 


m 


^^ 


EES 


£ 


r.j.jj.  p,f 


Gif    -     tig  giesst  sich  ein    Gei  -    fer  ihm  aus :    wen  mit  des   Speichel'sSchweisser  bespei't,  dem 
Poi   -    sonedfoamfromhis  mouth  pour-eth   out:      if      up -On    thee      a  drop  should  but  fall,   thy 
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A   ser  -   pent's  tail       sweeps  he     a  -  round:      if  that  should  catchthee       fast  andfold  thee 
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close,       thy      limbs  would  be  bro-kenlike  glass! 


Vor  des  SchweifesSchwangmichzu      wah-ren, 
From  his  twist -ing  tail        to    pre-  serre  me, 
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Doch heis-se  mich  das.- 
But  this  let  me    know: 


hat  derWurm  ein 
has  thebrvte   a 


marcato 


1 


P 


t=$f 


iEEEEKEEi 


I 


m 


-ß 


if 


p 


5E 


^3 


?& 


a 


t,p*       j      ff 


fci 


§^ 


$6*Ui> 


165 


I 


SIEGF. 


i  r  t   - 


<-*[Hpjp  p  fi''P'  pp;lp-^-p 


»- 


Herz? 

heart? 
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And  lies  it there where  allheartsßo  beat,  heartsofmen  or  of  beasts? 
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(Siegfried,  der  bisher  nachlässig  ausgestreckt,  erhebt  sich  rasch  zum  Sitz.) 
(Siegfried,  who  has  till  now  lain  indolently,  sits  up  suddenly.) 
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Tb  a         wood-song •then  lend  me  thine  ear,    a  blithesome  one  now  will  I  blow  thee: 
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nach  lie-bem  Ge-sellen lockt  ich  mit    ihr: 
for  comrades  to  love  me  long  hare  I    called-. 


nichts  bess'-res  kam  noch    als  Wolf     und 
nought  bet  -   ter  came  yet     than  wolf     and 
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Bär. 
bear. 
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Nun    lass'  mich    sehn,    wen  jetzt     sie    mir    lockt: 
Now    lei     me      see       who  comes    to     my     call-. 
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ob     das    mir       eir 
//     com-rade       or 
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(Er  nimmt  das  silberne  Hüfthorn  und  bläst  darauf.) 
(He  takes  the  surer  hunting  horn  and  blows  on  it.) 
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lie  - 
friend 


ber      Ge  -  sell? 
«■;7/      op  -  ^ear. 


Massig  bewegt. 

(auf  dem  Theater.) 
(on  the  stage) 


i^Mi'^m 


(sehrstarkund 
lang  ausgehalten.) 

{very  loud  and 
long-sustained.) 
__/7N  P 


fc 
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sehr  kräftig 


(weich  gestossen.) 
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9/^     n    O  Massig 
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aecel. 


dirrt^p  pdolce 


(Bei  den  laiiggehalteneiiTönen  blickt  Siegfried  immer  erwartungsvoll  auf  den  Vogel.) 
(Du  rinn  the  lung-sust  a  ined  notes  Siegfried  looks  expectantly  at  the  bird.) 
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(long.) 
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(Lustig,und  immer  schneller  und  schmetternder.) 
(Gaily,  and  continually  faster  and  noisier.) 


1  r   7 


PljfllWlJ^jfllOTlCTMJg 
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sehr  schnell  und  schmetternd. 
very  fast  and  noisily. 


(Im  Hintergrunde  regt  es  sich Fafner,  Inder  Gestalt 

eines  ungeheuren  eidechsenartigenSchlangenwurmes, 
(A  morementin  the  background. _Jrafner,inthe shape 
of  a  huge  lizard-like  dragon  has  risen  fromhis/air 
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hat  sich  in  der  Höhle  von  seinem  Lager  erhoben;  erbrieht  durch  das  Gesträuch,  und  wälzt  siehaus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  sodass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ausstösst.  Siegfried  sieht 
in  the  cure. He  break*  through  the  underwood  und  drags  himself  up  tu  the  higher  ground  until  the  front  pur!  of  his  bud//  rests  upon  it, when 


sieh  um, und  heftet  den  Blick  verwundert  auf  Pafner.) 

he  utters  a  loud  sound  as  if  yawning. Siegfried  looks  round  and  fixes  his  eyes  on  Fafner  in  astonishment.) 

Allmählich  immer  gedehnter. 


Ha  ha! 
Ha  ha! 


Da  hat  -  te     mein  Lied  mir  'was  Lie-  hes    er- 
At  last  then     my     lay    has  al-lvred something 


(Fafner  hat  beim  Anblick  Siegfrieds  auf  der  Höhe  angehalten,  und  verweilt 
nun  daselbst.) 
(FuJ he r,al  the  sight 'of  Sieg  fried, has  stopped  on  the  knoll  &  now  remains  the  re .) 

Massig  langsam. 


blasen!  Du wär'st  mir  ein  saub'rer  Ge-sell! 


*)(Durch  ein  Sprnchrohr.)         Ei.bist  du  eiflThier,daszum 


m 


lovelyWhat  a      pretty  playmate  wert  thou!  P4|cNER    (Throughaspeaking-lriimp<:0^'-art  thou  a  beast  that  can 


Was  ist 
What  is 


da? 
there? 


*)  Der  Leib  des  R  iesenwurm's  wi  rd  durch  eine  bekleideteMasehinedar.  ^H'hen  the  apparatus  which  represents  the  body  of  the  dragon  has 

gestellt:  als  diese  zur  Höhe  angelangt  ist,wird  daselbst  eineVersenkung  reached  the  knoll,  a  trap  is  opened  there,  from  which  the  singer 

geöffnet, aus  welcher  der  Sänger  des  Fafner  durch  ein, dem  Rachen  des  sings  the  following  through  a  speaking-trumpet coming  from  the 

Cngeheuersvon  innen  her  zugeführtesSprachrohr,das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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Sprechentaufsrt,wohlliess'siehvon  dir  'was    lernen?       Hierkennt  Ei-nerdasFürehtennicht:  kanner's  von  dir   er- 
speak  to  me?  Perchance  somethingthoumaystteath  me.       Oneherekno/rs  not  ahat fearing  is:         say,canstthou  be  his 
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*•       fahren? 
master? 

FAFNER. 
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Muth    o-der  Ueber-math,_        was 
Bold      or        o-ter  bold,_  I 


Hast  du 
Art  thou 


Ue 
o 


bermuth? 
ver  bold? 


>  n  J>    ? 
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te=fe 


fahr'  ich  zu 


fe2 


weiss  ich! 
know  not! 


^ 


Doch  dir     fahr' Ich  zu  Lei  -   be,      lehrst  du  das  Fürchten  mich  nicht. 
If  fear  thoucanst notteach  me,  surely  my sword  shalt  thou  feel. 


(ErstössteinenlachendenLautaus) 
(He  makes  a  sound  like  a  laugh.) 
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(Er öffnet  denRaehenund zeigt  die  Zähne.)         Ei  -  ne 
(ffe  opens  hin  jaws  and  shews  his  leelh .)  All  thy 


fe 


Trin-  ken  wollt  ich, 
Drink    I  came  for, 

a. 


nun  treff1  ich  auch  Frassl 

now  too    I  find  food/ 


^nri^  ip  p  p- 


zier-    liehe  Fres-se      zeigst  dumir  da, 
feeftft       /see  glisten      laughing  to    me; 


la  -   chende  Zäh-  ne  im  Le    -     ckermaul! 
fair       isthe  pic-furethoushew'st     methere/ 
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Gut  war'  es,denSctilund  dir  zu   schliessen;       dein  Rachen  reckt  sich   zu       weit. 
Hell  were  it    to   close      up  the      cavern;  thy gvl-let    op  -  ens    too       wide.     FAFNER. 
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Zu  tau  -  ben 

Forsenseless 

-»- 


le  -  den  taugt      er 
talk-ing     ill  it 


schlecht 
serves; 


dich    zu  ver- schiin-  gen, frommt     der  Schlund. 
yet      to    de  -  tour      thee    fits  it       well. 
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Hoho!     Du  grausam,  grimmi-ger  Kerl.'Vondir   verdau't  sein  dünkt  mich  ü-bel. 
Hoho!  Thou'cru-el,     mer-ci-less  brute!  No  m  indhare  I      to  stay     thy   hunger. 


Räth  -  lieh  und 
Meet  -    er   it 
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fromm  doch  scheint  s,  du  ver-reck- test    hier  oh  -  ne        Frist. 
were,     me -seems    that  my  sxrord  should  feed  on    thy       heart. 

(brüllend.) 
FAFXER. (roaring.) 
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ruh ! . 
Pruh!. 


Komm,         prah-len-des 
Come,  boast-ful 


m 


i 


*/ 


j  \u  i  u/  uu  <i  neu  <i  u<i/i  U|üif  J    I  ire 

«/         tt.ii i  j.i   «_»nt_i  r,..  TL-i  7T_  __ti. 


(Er  zieht  sein  Schwert,  springt  Fafner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen.) 
(Me  draws  his  sword,  springs  towards  Fafner  and  remains  defiantly  standing.) 


Hab' Acht,  Brüller! 
Give  heed,  growler! 


Der  Prah-ler 
The  boaster 


naht! 
comes! 
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(Fafner  wälzt  sich  weiter  auf  die  Höhe  herauf, 
(Fafner  drags  himself  farther  up  on  the  knoll 
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Kind  1 
boy! 
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und  speiht  aus  den  Nüstern  auf  Siegfried.) 
and  spits  from  his  nostrils  at  Siegfried.) 


(Siegfried  weicht  dem 
(Siegfried  aroids  the 


m.  wm  %3 


+      p 


4"  np  4- 


26800 


Geifer  aus,  springt  näher  zu,  und  stellt  sich  zur  Seite.) 
steam,  springs  nearer  and  Stands  on  one  side.)  -,-_  5  ,, 


(Fafner  sucht  ihn  mit  dein  Schweife  zu  erreichen.) 
(Fa  f'nrr  tries  to  reach  him  with  his  tail.) 
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(Siegfried,  welchen  Fafner 
{Siegfried,  mho  has  nearly 


m 


PlPiPliffi 


-r 


-   5 


it 


S 


^=* 


*: 


ft    J 


^    ^       b*     If*     Ip*    F 


fasst  erreicht  hat,  springt  ait  eijiem  Satze  über  diesen  hinweg, und  verwundet  ihn  in  dem  Schweife.) 
slruvk  Fafner,  springs  over  him  at  one  bound  and  wounds  him  in  the  tail.) 
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(Fafner  brüllt,  zieht  den  Schweif  heftig  zurück  und  bäumt  den  Vorderleib, 
(Fafner  roars,  pulls  his  tail  away  and  raises  the  front  part  of  his  body, 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  werfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  throw  Us  full  weight  on  Sieg  fried, and  no  offers  his  breast  to  his  stroke.) 


a 


i^^Tl 


Ieöe 


Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  qu  icily  seeks 
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die  Stelle  des  Herzens,  uudstösst  sein  Schwert  bis  an  das  Hef  thine  in.  Fafner  bäumt  sieh  vorSchmerz  noch  höher, und  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  his  sword  into  it  up  to  the  hilt.  Faf  tier  raises  himself  still  higher  in  pain, and  sinks  onthewound 


das  Schwert  losgelassen  und  zur  Seite  gesprungen  ist.  auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 

i  SIEGF. 


Her  -    zen 
thrown    thee! 


(Die  Maschine,welche  denWurmdarstellt,ist  während 
des  Kampfesetwas  weiterin  den  Vordergrund  gerückt 
worden,  jetzt  ist  unter  ihr  eine  neue  Verseukungge. 
öffnet,  aus  welcher  derSänger  des  Faf  ner  durch  ein 
schwächeres  Sprachrohr  siugt.) 


U  »  pvpD       (The  apparatus  which  represents  the  dragon  has  been  moved  a 
little  farther  forward.  A  new  trap  is  now  opened  from  which 
the  singer  of  Faf  tier's  part  sings  through  a  lesspowerful  speak- 
ing-trumpet.) 


ifmit  schwächerer  Stimme.) 
(in  a  weaker  voice.) 
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bist   du,      küh    - 
art   thou,     va    - 


Sehr  massig. 


ner  Kna-be, 
liant  stripling, 


der  das  Herz      mir  traf? 
that  hast  pierced  my  breast? 
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Wer        reiz-te  des    Kin  -    desMuth 
Who     stirredup  thy   child  -   ish heart 


zu  der         niord-li-chenThat? 
to  this         mur- der ous  deed? 
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DeinHirn     brii     -      te-te     nicht,  was  du  voll -bracht. 
/«  Äfty       brain       was  not    born  what  thou  has  wrought. 

bentenuto 


Viel  weiss  ichnoch 
Muchhare  I    not 
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nicht,  noch  nicht  auch,wer  ichbin: 
learned,/  know  not  who  I  am-. 


mit  dir  mordlich  zu  rin-gen        reiztestduselbstmeinen 
to  this  combat  so  dead-ly        didstthouthysclfstirmy 
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Muth. 
heart. 

FAFXER. 
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Du        hell  -  -    iiu  -    gi-ger      Kua    -      be, 

Thou      fair  bright -eyed  strip   -    ling, 
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det, 
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strange 


kund     dei-ner  selbst, 
e'en        to     /Ay  -  self, 


wen    du    ge  -  mor 
it  horn  thou  hast   mur 


meld'  ich 

hear  from 
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dir.  Der  Riesen  ragend  Ge-  schlecht,  Fa-solt  und        Fafner,      die    Brü-der fie-lennun 

me.  The    gi-antrvlers  of      earth,     Fasolt  and        Fafner,      the     brothers,      both  are  now 


mm 


te 


fe 


PP¥ 


=&e 


* 


5E 


Ez 


Bei-de. 
fal-len. 


Um  ver-fluch-tes  Gold, 
For  the   curs  -  ed  gold 


vonGöt-tern  ver-gabt  traf     ich 

ire  gained  from  the  gods  death    to 
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den  Hort    be 


P7ir  P^f+-R 


Fa-  solt   zu  todt: 
Fa- sol f    I  dealt-. 


der  nun  als  Wurm 
in   dra-gon  shape, 


denHort    be -wach -te,       Faf-ner,  den  letz-ten 
the  treasure  guard- ing,    Faf-ner,  the  last    of 
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Bli-ckenur 


Rie  -  sen,_      fäll   -    teeinro    -     si-ger        Held. 
gi  -  ants,        falls      by  the  hand     of  a  boy. 

poco  ritard.  hi-  I 

V^dJlst  a  tempo. 


Bli-ekenun 
Heed  thyself 


marcato 
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That, 
deed 


be-räth       jetzt  des  Blü 

de -signs     now  full  sure 


hen -den  Tod! 

ly     thy  death. 


ben  tenuto  e  marcato 
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FAFXER. 


(ersterbend  J 


Wo-her  ich  stamme,   ra-theniir  noch;  wei-se    ja 
Who  was  my    fa-ther  say  to  me    now,  wise  dost  thou 
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Merk'  wie's       en-det! 
Mark    the        end -ins! 
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Acht'  auf  mich! 
Think  on   me! 
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scheinst  du  Mil-  der  im  Ster-ben: 
seem,  thou  wild  one,  in    dy-ing-. 


rath'  es      nach  meinem  Namen, 

hap-ly        my  name  will  tell  thee, 

mar  cat  o 


Siegfried    bin  ich  ge- 
Siegfried,—  SO  am  I 
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nannt. 

called.        (Er  hebt  sich  und  stirbt.) 

FAFJ$EH(fleraües  himself  anddies.) 
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Zur  Kun-detaugtkein 
7*Af  deadcan  tell    no 


Siegfried!... 
Siegfried!... 
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(Fafnerhat  sich  im  Sterbenzur 
Seitegewälzt.Siegfried  zieht 
(Fnfnerhrts  rolled  to  the  side  in 
m         dying. Siegfried  nowdrawsthe 
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So    lei-  te  mich  denn  mein  le  -  bendes 
Thenlead me  he  nee -forth  my    lir    -     ing 


Schwert ! 
sword! 
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ihm  jetzt  das  Schwelt  aus  derBrust;dabeiwirdseineHand 
vouiBlutebenetzt:  er  fährt  heftig  initderHand  auf.) 
suordfrom  his  breast;  in  doing  so  Ais  hand  becomes 
sprinkled  withtheb/ood:  he  draws  it  quickly  back.) 
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(Er  fährt  uiiwiUkiulichdieFingurzuin 
(/fr  involuntarily  carries  his  fingers 
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Wie  Feuer 
Like  fire 
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bunts     the  blood 7 '- 


mareato 


AeS 


Mi 


■ffln^  gügg 


^ 


s 


*d* 


^>r?v^tSg 


I 


/ 


a 


*/ 


«i 


«a 


■/  jig  ^  fe 


/> 


? 


dolce 


k 


=S 


m 


s 


5- 

E 


If* 


Munde.um  das  Blut  von  ihnen  abzusaugen.  Wie  ersinnend  vor  sieh  hinblickt,  wird  seine  Aufmerksamkeit  immer  mehr  von  dem  Gesänge  der 
to  his  mouth  to  suck  the  blood  from  them.  As  he  looks  meditatively  before  him  his  attention  becomes  suddenly  attractedby thebirds 
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i 


ft* 
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J-=^mm^ 
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Ist   mir  doch  fast, 
£~ Al-most  it  seems 
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ti    -       /'      J 
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£fe 


als     sprä     -        chen  die  Vog'lein    zu  mir? 

as      wood     -      birds  were        speaking  to    me. 
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S1EGF. 


)^y-jrH=^  1'  I  J'1    J'  J  r  ~   i  I  >'     |    ^^ 


PP 


Nütz 


te    mir  das 


des  Bin 
that  lay 


tes  Ge-nuss? 
in  the  blood? 


Tnmr% 


Das 
The 


seit'    - 
strait   - 


ne  Vtig-lein 
ger  wood-bird 


t 


a 


m 


Stimme  eines  WALDVOGELS  (aus  den  Zweigen  der  Linde  über  Siegfried.) 
Voice  of  a  WOOD-BIRD  (from  the  branches  of  the  lime  tree  above  Siegfried.) 
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SI  EOF. 


M      J>7     Ji?i^ 


Hei!_ 
ffei.L 


EÖE 


hier,     horch!    was  singt    es       mir? 
there?  Hark!     he  sings     to        me. 


una  corda 
P. 


VOGELST. 
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v-  g      i 
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^m 


Siegfried  gehiirt minder Nib-lungen Hort! 
Siegfried  nowownsallthe  Ni-  belting's  hoard; 


0, fand'  in  der  Höhle  denHort  er  jetzt! 

if hid  in  the   carernthehoard  he  finds! 


»Die  vorangehenden  9  Achtel  sollen  als  3TrioIenauf  die  ersten 
zwei  Drittheile  des  Taktes  in  der  Weisegenommen  werden, dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt) ebenso  gilt  diess  beidem  folgen. 
denV4  Takt, wo  die  3  ersten  Viertel  als  TriolenzuzweierstenTakt. 
theilendes  begleitenden  9/g  stimmen  sollen. 


*)  The  preeeeding  9  quavers  should  be  taken  as  3  triplets  an  the 
first  two  thirds  of  the  bar  so  that  the  last  note  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  beat  of  the  last  third  of  the  bar,-  in  the  same  tray  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following  4]%  bar  should 
be  sting  to  the  first  tiro  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9/g  time. 
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VÖGELST. 
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m    p p p  ^  i  p« p  p  r  Ji,^ 
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Wollt  erdenTarnhelmge  -  win-nen  der  taugt  ihm  zu  won-ni-gerThat: 
Let  htm  but  win  him  the   Tarnhelmlttmüsercehimfirrdeedsofre-nowni 


doch  wollt  er  den 
but  could  he  /lis- 


mm 


P  v  p  P  p  p 


i 


p4-p  ü        ^ 


(Siegfried  hat  mit  verhaltenem 
Atherom  verzückterMienegelauscht.) 
(Siegfried  /las  listened.hulding 
hisbreath  with  delight.) 


,dei 


£ 


X: 


Ring  sich  er  -  ra-then ,  der  macht'  ihn  zumWal-ter  der    Welt! 
co-  ver  the  ring,it  would  make  him  the  lord  of  the     world! 


SI  EOF.  ^eise  un(*  gerührt.) 
uj  '(Softly  and withemotion.) 
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3=T 


Dank,    lie  -  bes      Vög' 
Thanks,dear-est       bird 


lein,  für  dei-nen       Rath! 
ling,  for  eomisel      good! 


mm 


(Er  wendet  sichnachhinten, und  steigt  in  die 
(Iff  turns  towards  the  back  and  descends  into 


m 


m 


3ee=? 


3=£ 
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Gern 
/_ 


folg'       ich       dem         Ruf! 
fol    -     low      thy  call. 


Sfifoo 
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Höhle  hinab, wo  er  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 
the  cave,whervhe  disappeurs.) 


mm 


l'.frrJ-rrrJÜ 


p^^ 


Dritte  Scene 


Third  scene 


(Mime  schleicht  heran, scheu  uinheiblickend,um  sich  von  Fafner's  (Mimesteais on. timidly  looking  around  to  assure  himself  of  Faf 

Todzuüberzeugen.GleichzeitigkommtvonderanderenSeiteAlbe_  Tier's  death.  At  the  same  time  Alberich  comes  forward fromacleft 

richausdemGeklüft;  erbeobachtet  Mime,stürzt  auf  ihn  zu,  und  onthe  opposite  side;he  observes  Mime  attentively.  As  the  latter 

vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet.)  turns  towards  the  care,  Albe  rich  rushes  on  him  and  stops  him.) 

MIME. 


Ha 


ALBERICH. 


ÖS 


Wf& 


Schnell  und  drängend.  (Dreitaktiger  Rhythmus^ 
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2H800 


MIME. 
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ALB. 


•H\K  i  V      > 


¥t=^t 
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Ö 


Verfluch-  ter  Brudeiyiichbraueht  ich 
Ac-curs -ed  brother,  I    want   thee 


Till 


B 


±=t 


% 


Wo-hin  schleichst  du  ei-lig  und  schlau,  schlimmer  Ge-sell? 

What  would  st,     slink-    ing  hasty  and  sly,         slip-per-y  knave? 
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a 
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hier!Wasbringt  die! 


SE 


3E3! 


,s  bringt  dich  her? 
not /What  brings  thee  here? 


ss 


i 


I  a  i  p  I  if 


Fort     von  der 
##•  getthee 


£a 
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■        ■ 
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Geizt  es  dich,Schelm,nach  meinem  Gold?    Verlangst  du  mein  Gut? 
TV//  me,thourogue,nouldstrob  my  gold?  Dost  co-  vet  my  goods? 
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/  */  p 
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fViFi^r  g  nipPTV  Pi'ir  a 


Stelle!  Die  Stät-te    ist  mein:was stöberst  du    hier? 
gone  nowlTheplacehere  is  mineurhat  seekest  thou  here? 


SI 


pypit  pp'pPir^^ 


3=^ 


Stör'  ich  dich  wohl    im  stil-lenGeschäft,  wenn  du  hier 
Slinkingso  sly-  lyhere  tothyuork,     artthounow 
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see 
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Was  ich  er-sehwangniitschwe-rer  Müh',         soll mirnicht schwinden. 
What  I  have  won    with  toil       and  pain        shall  not es-cape    me. 


i  f  p  ir  pT  i 


±=£ 
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stiehlst? 
caught? 


M 


"fe 


Hast  du  dem  Rhein dasGoldzum 
Was  it  then  thou  whorobbedihe 


JfWf| 
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^fe^-M 
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Wer  schuf  den 
Mhoshapedthe 
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Z       z      z 


Rin-ge    geraubt? 
gold  from  the  Rhine? 


Erzeugtest  du  gar  den  zä-  hen  Zau-ber  im  Reif? 
Wasthinethenthehandthatworkedthe  spell  in  the  ring? 
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MIME. 
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r  p  r    j  i  j  p  f  p  1 1  J«p  r  p; 


^ 


^ 


Tarn-helm,  derdie  Ge- stal-tentauscht?  Der  sein'  be  -  durf-te,  erdach-test  du    ihnwohl? 

A<7/«    that  hides     and  changes  all?  Though  thine  the  >rant,wasthe  hand  that  aorkedit  thine? 
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m. 


*f  */  *f 
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— if-  ■ 
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Was  hät-test      du  Stümperjewohlzu  stampfenver-standen?     Der       Zauber-ring 
Whatmorkcouldstthou,bungler,ei<erhareknoirnhowto   fashion?    The         magic  ring 


zwang  mir  den 
taught  to  the 


ÜtiSOO 
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m 
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ALB. 


gS: 


*W£ 


Wo  hast  du  denRingPDirZnKement-rissenihnRie  -     sen.  Wasduver- 

Wherehastthou  the ring?Thegiantshare stolen  it  from         thee.  IVhatthouhast 


ZwergerstzurKunst. 
JVib-l/znghis  craft. 


i 


^^XJB.fjl^^ 


^j^JX« 


hCT^fiD 


Ü 
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#rfe 
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lor'st,meine  List   er-  -   langt' es  für      mich. 

lost    I  will  gain  by  guile  for  my        own. 
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Jö 
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Mit.  des 
What  the 


Kna-beuThat 
boy  has  won 


ga  §  v 


will  derKnickernun 
wouldthe  miser  lay 


m 
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m 


m 


rrw  r'-p  i  i>    if  frpT  j 


Ich       zog   ihn 
/    brought  htm 


EfeEE 


/       7      7 


knau-sern?  Dir    ge  -  hört     sie  gar  nicht, der 

hands   on?  Not     to      thee     belongs   it,    the 


Hel  -  le  ist  selbst  ihr     Herr. 
he  -   ro  himself     is  its   lord. 


w  y  j  a  ^m 
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MIME. 


P 


-fr-trr?. 
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ts 


gee 


s 


:£^£* 


IP 


£=r=2^:2 


auf;  für  die  Zucht 
up;  for  my  pains 


zahlt  er  mrr      nun:     für     Müh'  und    Last      er    -      lau-ert' ich  lang  meinen 
noivshall  he      pay.     my      toil    and    care    hare       waited  full  long  for  their 


„MIME. 


g.fl       7        j 


fete 


ffl 


Lohn. 
wage. 
ALB. 


Ö 


feg  ff 


i  j  i  pib'^p pi??  pi? 


p^  ü y 


^^ 


i 


FürdesKnabenZucht        will      der  knickri-ge,schäbi-ge  Knecht    keck    und  kühn  wohl  gar 

For the  ba-by's care        would    the  beggar-ly,mi-serly  knare    make    himself     so  great? 


S3 


iHp 


^n^  j?^ 


llPi 


^r  jfj 
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/. 


§e 
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W 


fefe 
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Sj r  p  g  I ;  if  iÜ  -:M=m=^ 


rathnerals  dir,  nim-mer  er- ringst  du  Rü  -  pel  den  Herrscher- reif! 

go  than  to  thee!  ne'er shaltthougain,  thon  dul- lard , its  might- y      gold! 


-Uh  ?J?  J  HI 


f 


^3 
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Ü6S00 


11 1  vi  L^  '  kratzt  suhden  Kopf.) 
t  I   ,  (scratches  his  head.) 
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*"  Be-halt'  ihn   denn, 

Allmählich  etwas  zurückhält  end. (Zweitaktig)  Thenhold  it     thou 

5s        T  *£l~"'v\    T 


und  hüt'    ihn  wohl, 
and  waroL  it   we//, 
5s  T 


den 


djjt%  iij.  _  J   J^i  f    y    l    y\l    ?  r  ^1  p  ^  p  '7  7 1  p  p  Ijll 


hei 
shin 


len  Reif; 


IK 


sei     du  Herr,   doch  mich       heis-se  auchBru  -  der! 
be    thou  lord,     but  yet        treat  me  as    bro  -  ther! 

Massig. 


^S 


•h^r^ 
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5=±  =  9=± 
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fa  *  7^j^  J'  i  r  hi»  p  p  p  ip  7'^p  §  Np  a  r  g  g  ff^ 
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Um  meines    Tarnhelm'slus-ti-genTand  tausch  ich  ihn  dir;    uns  Bei -den     taugts,    theilen  die 
and  for  the    Tarnhelm  .fruit  of  my  toil,     take  thou  the  gold;thenboth    are      paid-,       soshallthe 


MIME. 


fe 


^ 


(Er  reibt  sich  zutraulich  die  Hände.) 
Ofr  /-«As  h is  hands  confidently.) 


m 


7  "   ff 


ALB. 


Beu 
boo 


te  wir        so  (mit  Huhrilachen.) 

ty   be      shared.       (voithmockwg laughter.) 
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EÖI 


fei 
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&E 


m 
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Thei-lenmit  dir? 
Share  it  with  thee? 
Wieder  lebhaft  werdend. 

T  _ 


Und  den     Tarn 
And  the      Tarn 


helmgar? 
helm  too? 


Wie      schlau. 
How      sly 


ÜfiXlMl 
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MIME. 


(ausser  sich.) 
(bei/und  himself.) 
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ALB. 
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Selbst  nicht  tau  - 
jVo^     efe/i    share 


-  sehen? 
it? 


m$ 


& 


e=± 


du      bist!       Si-cherschlief  ich     nie-malsvor  dei -nen     Schlingen! 
Wo?/     «ftf/       Ne-ver  safe      in    sleepivere  I  from  thy       cun-ning! 


Auch  nicht  thei 
iVb#  efe»    Aar 


len? 
sain? 


Leer  soll    ichgeh'n?      Ganz   oh-neLohn? 
Bare  shall    I    go?         Reft     of  re-irard? 


(kreischend.) 
(whining) 


M  m  9  htm 


^  Garnicht'swillstdumir    las-sen? 

No-thingwilt  thou  then  leaveme?\ 


» 


£ 


?f  |^§  ft?|7p?P    f  8|Fp=f 


^ 


Nichtsvon  Al-lem!Nicht  ei-nen  Na-gel  sollst   du  mir    nehmen. 
Not     a     trinket!  Not  e'en  a    naifheadshalt  thoulay  hands  on, 

am  r~^  ^"^ 
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^^ 
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I 
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^ 


3EEIE 


(üihöchslerWuth.) 
MIME  (in  fury.) 
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WederRing  noch  Tarnhelmsoll  dirdenn  tau-  gen, nicht      theil  ichnunmehr! 
Neitherring  nor   Tarnhelm shaltthouthen win  thee-,  'tis  I     willnot share! 


Gegendichdoch 
For  a-gainstthee 


S>«800 


MIME. 


ruf'    ich  Siegfried  zu  Rath  und  des  ReckenSchwert;  der  ra-sche Held,         der       richte,  Brü-derehe 
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to 


ruf'    ich  Siegfried  zu  Rath  und  des  ReckenSchwert;  der  ra-sche  Held, 
Siegfried  novo  will  I   call  with  his  bit-ing  sword-,      his  rea-dy  hand 


er       richte,  Brü-dercheu, 
shall  pay  thee,  brother  of 


i 


(Siegfried  erscheint  im  Hintergründe.) 
M 1 M  hi.  (Siegfried  appears  in  the  background) 


fe 


i  n  flflirr  8C^ 


3t££ 


dich. 
mine. 
ALB. 


Kin-dischenTand  er-kor  er  gewiss. 
Trinkets  and  toysfullsurely  he  found. 


aun. ;i rr I i 


Keh-re  dich  um!         Aus  der  Höhle  kommt  er  da  -    her. 
Tnrnthee  but  round/  From  the  cavern    hith-erhe      comes. 


Massig  langsam. 


m 


(hämisch  lachend.) 
(laughing  maliciously.) 


.a.  Kiaugning  muticiousiy.)  ^. 

i      j  PF  Uli    i      |t  1  "p  p  plP  *pF  e^5 


DochauchdenRing. 
Aye  and  the  ring. 


HrH^^  g  |P    gj   j  1   rF^^l^v.  1 


Lass'ihndenRingdirdochgeben!  Ich 
Haply  the  ring will he givetheell'et 


DenTarnhelmhält  er. 
TheTarnhelm  holds  he. 


VerfluchtldenRing? 
Accurst/  the  ring? 
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(Mime  schlüpft  mit  dtn  letzten  Worten 
üi  den  Wald  zurück.) 
(Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 

MIME. 


m 


Hyp  |)frp  jrt3 


'Siegfried  ist,  mit  Tarnhelmund  Ring,  während  des  Letzteren  langsam  und  nachsinnend 
ausder  Höhle  vorgeschritten:  er  betrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Hiihe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring  has  during  the  lust  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  the  care-,  he  regards  his  booty  thoughtfully, and  stops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 


will  ihnmirschongewinneu. 
soon  I  ween  shall  I  win  it. 
ALB. 


IS 


im 


(Er  verschwindet  im  Geklüft.) 
(He  disappears  in  the  cleft.) 


n  *rt  p  p  p  i y  *rm 
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Unddoch,seinemHerrnsoIl  er  alleinnochge  -  hören. 
And  yet   to  its    lord  shall  it  at  last  be  sur-rendered. 
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Was    ihrmir  nützt,         weiss  ich   nicht; 
How    ye  may  serve  know  I      not; 


doch  nahm  ich  euch  aus  des 

/  chose  you  out  from  the 
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repp  jSzr—-i  r5^ 

4      J^  ^4^m 
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sempre  pp 


^r  r  p^rwpm"  hh-h  p-rw 
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Mi      j   vp 


Hort's gehäuf- tem      Gold,  weil  gu  -  ter    Rath  mir       es   rieth. 

hoard  ofhenped-up      gold,      be-cav.se  good  coun     -       sei        I    heard. 


So 
The 
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SIEG  F. 


I 


E 


jh't      i   jiju^i 


jii  r  ai 


** 


mah  -  -    ne  der   Tand,  dass  ich     käm-pfend  Faf    -      ner        er    -      legt,  doch  das 

toys  shall  ap  -  prove  that    I    slavgh-tered Faf  -      ner        in  fight,  but   yet 


Ersteckt  deuTaruheln»6ich 
(He put»  the  Tarnhelm  in 


Furch 
fear  - 


i 


=S 


±i*£ 


T  J      iK-r 
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Jfmolto  espress.£^\ 
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k. 


\^  i  m 


f  dim. 

in  den  Gurtel,und  den  Reif  an  den  Finger Stillschweigen Siegfried  achtet  unwillkürlich  nieder  des  Vogels  ixlausehtihniniitverhaltenenLAthenv 

his  girdle  and 'the  ring on  his  finger.  Silence SiegJ  ried's  a  ttentiun  is  again  drawn to  (he  bird,and  heilstem  to  him  withbatea 'breath.) 
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STIMME  DES  WALDVOGELS. 
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Hei!  Siegfried  ge-hürt  nun  derHelmundder  Ring! 
Hei !  Siegfried  has  iron  him  the  helm  and  the  ring! 


0!  traute  er 
Ol  let  him  not 


$h^h  g  P-p-E  v  \iJ'n  P  p  1  p  i  gflAi  p  g 

Mi -me  dem  treu-lo-sen  nicht!  Hör-  teSieafriednurstharfauf  des     SchelmenHeuchler-geret 


Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht ! 
trust  to  the  falsest  of  friends! 


Hör-  teSiegfriednurscharf  auf  des     SchelmenHeuchler-gered ! 
Let  bu f Siegfried non hearken    to        Mi-me's  treacherous  tongue! 
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(Siegfrieds  Miene  und  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesanges  wohl  vernommen.  Ersieht  Mime  sich  nähern,  und 
verbleibt, ohne  siclizu  rühren,  aufsein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen, in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.) 

(Siegfrieds  mien  and  gestures  e.tpress  that  lie  lias  understood  all.  Me  sees  Mime  coming  and  remains  without  moving  leaning 
o-n  his  sword, observing  and  self-contained, in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  of  the  following  scene.) 
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(wie  belobend.) 

(as  if  praising  him.) 


will     ich  nur    noch  die     Beu  -  te 
■else  now  for      me     is      left    but 


dir   ab-  ge  -  win  -     nen; 
to  win    the     boo   -     ty; 
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(as  though  he  were  ready  to gi et  him  his  life.) 
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Sieg- fried,    my      son,        thou     seest    for        thy -self  thy  life then 
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Sieh',  du  bist    müde  von    har  -  tep    Müh'. 
«See,  thou  art    weary  from   hea  -  vy     toil. 
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drink        I  win  me    thy     trust  -    y  sword,    and    helm 

poco  accelerando 


ihm  Helm      und 
and  hoard     as 
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Ziemlich  schnell. 


dumeinSchwert,und  was  ich  er  -      Schwüngen,    Ring  und 
of  my  sword  and  all     I  have  won  me,      ring  and 
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Beute    mir    rau-ben? 
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Was  du  doch    falsch  mich  verstehet!  Stamml  ich,  fas'l  ich  wohl  gar?    Die  grösste 

Hoivthoü mis  -    tak  -  est  my  words/    Tell      me,  speak  I    not  clear?  The         greatest 
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O-pentMne  ears  then!        And   at-tend  to  me! 
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(Wieder  sehr  freundlich, mit  ersichtlicher  Mühe.) 
(Again  very  friendly, with  evident  pains.) 
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Hear  thou 
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what  Mi -me  means.  _ 
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Hier  nimm, 
Take  this, 
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La  -    bung;  mein  Trank      lab-te     dich   oft:      that  St  du  auch      unwirsch,  stelltest  dich   arg. 
com  -  fort;     my   draughts  freshened  thee  oft:       when  thou  wert   fretful,      froward    to     boot, 
•  i  poao  accel. 
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drink  were  I     glad 


wie  hast  du  die-sen  ge    brau't? 
say,  how  has  this  One  been  brewed?   (Lustigscherzend,  alsschildreerihmeinenangeni/hmbe. 

(Merrity jesting,  as  if  describing  a  pleasant  intoxi. 
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Hei!    So   trink' nur,trau' mei-ner  Kunst !         In 
Heil  Then  drink  it,  trust   to    my  craft!  In 

Allmählich  immer  etwas  bewegter. 
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cation  which  the  potion  is  tobring  about.) 

/5jiMIME.  l 
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limbs  be.  There  as  thou  liest,  light        then  were  the  task      to  win  me  the     boo-    ty-.    but.    if 
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e'er thoushouldstwake,         no -where  safe  should  I  be  from  thee,       though  the      ring were  my 
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(with  a  gesture  of  exuberant joy.) 
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Drum  mit  dem  Schwert,  das   so    scharf  du  schufst,  hau' ich  dem  Kind  den 

Then         with  the   sword  thou  hast  made    so  sharp  off  will  I   hack  thy 
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(tittering.) 
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In         slum   -     ber   woulilst  thou  then        slay _ 
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AnV/    /   then   so? 
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Thy  childish    head 
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shall  thy      sword  hack  off! 


(Mit  dem  Ausdruck  herzlicher  Kesorgthc.it  für  Siegfrieds  Gesundheit.) 
(With  the  appearance  of  heart-fell  solicitude  forSiegfrieds  health.) 
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(Siegfried  tritt  mit  Verwunderung  in  trotziger  Stellung  zurück.) 
{Siegfried,  surprised,  steps  back  defiantly.) 
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(Erwinkt  mit  dem  Speer  nach  der  Felaenliöhe.) 
'     (Jfepoints  with  the  spear  towards  the  rocky  heights) 
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(Mit wachsender  Helle  zeigt  sich  von  derHöhe  des  Felsens  herein  wabender  Feuerscbeiii.) 
{High  up  vn  the  rocks  a  flickering  glow  appears, gradually  increasing  in  brightness.) 
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i  Er  schreitet  weiter,derWande- 
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the  sword    thou  dost      bear        once  broke    vp  -  on         the       shaft:       yet  once  a -gain 
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(Siegf.  das  Schwert  ziehend.) 
(Siegf.  druiringhis  sword.) 
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Feind,  find  ich  dithhier? 

foe  here  hare  I  found! 


Herr-lich  zur  Rache        ge  -  rieth  mir  das! 

Glo-  ri-ousvengence  doth  greet  menmv! 
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(Er  haut  dem  Wandt. 
{With  one  strokehe 
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Stretch 


deinen  Speer: 
forth  thy  spear-. 


in  Stü-cken    spalt'_ 
its  haft  shall    break- 


ihn  meinSchwert! 
on     my  sword! 


mit  einemSchlage  den  Speer  in  zwei  Stücken:  ein  Blitzstrahl  fährt  daraus  nach  der  Felsenhöhe  zu,wo  von  nun  an  der  bisher  mattere 
Schein  in  immer  helleren  Feuerflammen  zu  lodern  beginnt .  Starker  Donner,  der  schnell  sich  abschwächt, begleitet  den  Schlag.) 
hews  the  spear  in  (wo  pieces,  from  which  a  flash  of  lightning  shoots  up  towards  the  rocky  heights,  where  the  ever  brightening 
flames  begin  lobe  risible.  A  loud  thunderclap, which  quickly dies away,  accompanies  the  stroke.) 

(Die  Speerstücken  rollen  zu  des  Wanderer's  Füssen .  Er  rafft  sie  ruhig  auf.) 
{The  pieces  of the  spear full  at  the  Wanderer's  feel.  He  quietly  picks  them  up.) 


WAXDR. 


s*= 


2 


m 


0 — i» 


Massig. 


Zieh'        hin! 
Fare        on! 


Ich kann  dich  nicht 

/ can-not  with- 


^^^ph^^^^^ 


26800 


280 


SIEGP. 


4 


m 


Mit   zerfocht' 
WJLNDR  (ErverschwindetplützluhinvölligerFinsterniss.)  frith  his  spear 
I  '(He suddenly  disappears  incomplete darkness.) 
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CDie  wachsende  Helle  der  immertiefer  sich  senkenden  Feuerwolken  trifft  Siegfrieds  Blick.) 

(The  growingbrighlness  of  the  clouds,irhichconlinuallysiriilou<erd<iwn,meets  Siegfrieds  sight. 
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(Siegfried  setzt  sein  Horn  an,  und  stürzt  sich  in  das  wogende  Feuer,  welches  sich,  von  der  Hohe  herabdringend,  nun  auch,  über  den  Vorder- 
grund ausbreitet.) 

{Siegfried  puts  his  horn  tv  his  lips  and  plunges  into  the  waving  fire  which,  flowing  down  from 'the  height  s,sprr ads  over  the  fore- 
ground^  £^ 
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(Siegfried.denmanbald  nicht  mehr  erblickt,scheint  sich  nach  der  Hühe  zu  entfernen.) 
(Siegfried, who  is  soon  out  of  sight,  seems  to  be  ascending  th  e  mount  a  in .) 
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(Von  liier  an,  wo  die  Gluthain  stärksten  war,  beginnt  sie  zu  erbleichen,  und  löst  sich 
(From  th  is  point,  at  which  the  brightness  was  at  its  h  eigh  t,  the  light  begins  to  fade, 
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P.  *  P.  * 

alimählichinein  immer  feineres,  wiedurch  die  Morgenrb'the  beleuchtetes  Gewölkauf.) 

and  gradually gives  place  to  a  dissolving  cloud  illuminated  as  if  by  the  red  glow  of  dawn.) 

Vom  diminuendo  an  ist  im  Zeitmass  sehr  allmählich  um  etwas  zurückzuhalten. 
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Dritte  Scene 


Third  scene. 
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(Das  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sieh  in  einen  feinen  Ne_ 
belschleier  von  rosiger  Färbung  aufgelöst,undzertheiltsichnun  in 
derWeise,dassder  Duft  sieh  gänzlich  nach  oben  verzieht,und  end- 
lichnurnochdcnheitren  blauen  Tageshimmel  erblicken  lässt,wäh- 
rend  am  Saume  der  nun  sichtbar  werdenden  Felsenhöhe  (ganz  die 
gleiche  Scene  wie  im  3'.€n  Akte  der ,. Walküre'')  ein  morgeuröthli- 
cher  Nebelschleier  haften  bleibt,welcher  zugleich  an  die  in  der 
Tiefe  noch  lodernde  Zauberlohe  erinnert — Die  Anordnungder 
Scene  istdurchaus  dieselbe  wie  amSdilusse  der  „Walküre:"  im 
Vordergrunde,unterderbreitästigenTaime,IiegtBrünnhilde,  in 
vollständigerglänzender  Panzerrüstung,mitdemHelmaufdemHaun 
te,denlangenSchild  übersieh  gedeckten  tiefem  Schlaf.) 


(The  clouds  have  dissolved  into  a  fine  rose-coloured  veil  of  mist 
which  now  divides  so  that  the  upper  part  entirely  disappears  above 
andat  leitglhdiscovers  the  whole  bright  blue  sky  of  day, whilst  on 
the  border  of  the  rocky  height  now  becom  ing  visible  -  (exactly  the 
same  scene  as  in  the  SCA  act  of  "The  Valkyrie")-  a  light  veil  of 
reddish  morning  mist  remains  hanging.whichsuggeststhemagic 
fire  still  glowing  below The  arrangement  of  the  scene  is  exact- 
ly the  same  as  at  the  close  of  "The  Valkyrie-."  in  the  foreground, un- 
der the  wide-spreading  fir -tree,lies  Briinnhilde  in  complete  shin- 
ing armour,  with  her  helmet  on  her  head,  her  long  shield  covering 
her,  in  deep  slumber.) 


Immer  la  ngsam  er. 


„ — -         (Siegfried  gelangt  von  Aussen  her  auf  den  felsigen  Saum  der  Höhe, und 
k   !        (Siegfried  Coming  from  the  buck  reaches  the  rocks  which  fringe  the 


zeigt  sich  dort  zuerst  nur  mit  dem  Oberleibe  i  so  blickt  er  lange  staunend  um  sich .) 

summit,  andshews  at  first  only  the  upper  part  of  his  body:  he  looks  around  for  a  long  time  in  astonishment.) 
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und  betrachtet,  auf  cineniFclsensteine  des  hinteren  Abhanges  stehend, mit  Verwunderungdie  Scene.) 
height,  and,  Standing  on  a  rock  at  the  edge  of  the  precipice  at  the  back,  gazes  with  surprise  at  the  scene.) 
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(Er  blickt  zur  Seite  in  den  Tann,und  schreitet  etwas  vor.) 
(He  looks  into  the  wood  at  the  side  and  comesa  little  forward.) 
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m  area to 


Ein  Ross   ists 
A     steed  'tis. 
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(Langsam  näher  kommend  hält  er  vewundert  an,  als  er  noch  aus  einiger  Entfernung  Brunn..  287 

hilde's  Gestalt  wahrnimmt.) 
(He  comes  slowly  neurer  and  then  stops  in  surprise  when  he  sees  SrwvnhUde,iekile  still 

at  some  little  distance  from  her,  j  . ^         k        ?       ,    , k     I 

33= 


ras-tend     in    tie  -  fem  Schlaf. 
waiting    4n  slumber    deep.- 


•e aisruncejrom  ner.[ ^         i        3       .    .. 


Was  strahlt  mir     dort    ent-gegen?     Welch'  glän-zendes  Stahl  -geschmeid 
ff  hat  ray  streams  thence  up-on  me?       What  glit-ter-ing  steel     is  there? 


KhJ>j>j>iiifl..:hi 


p'p  P  P*   I  MpJ  g  r^ 


(Er  hebt  den  Schild  ab ,und 
erblickt  Brünnhilde's  Ge- 

(Helifts  the  shield  up  and 
sees  Briinnh  ilde  's  fo  rm 


M 


3£ 


Lo-h' 


Blendet  mir  noch  die   Lo-he  denBliek?_       Hel-le  Waf-fen?_ 
Doththenthe  fire,  yet  dazzle  my  sight?—       Shining ar-mour?. 


Heb' ich  sie  auf  ?_ 
May  it    be  mine?- 


I 


stalt,  während  ihr  Gesicht  jedochzum 
grossenTheilvomHelmverdeckt  ist  J 
her  face  however  is  still  for  themost 
art  concealed  by  the  helmet.) . 
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Ha!_  in  Waffen  ein  Mann? 

Ha!—  in  armour  a     man  ? 


Wie     mahnt      mich  won  -    nig   seinBild!_ 
How  the  sight      doth  glad  -  den  my  heart!- 


afe^j=i 


1)  %  %  J  ^ 


wohl  den 


fc 


PP 


$= 


Das  heh-reHauptdriicktwohldenHelin?. 
The helm pne thinks,  presses  his  head?. 


Leich  -    terwürd'ihm,löst'ich  den 
Soft  -     er  were  his  rest  were  it 
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SIEfiP  (Vorsicht  ig  löst  er  den  Helm  ,nnd  hebt  ihn  der  Schlafenden  ab,  langes  loikiges  Haar  bricht  hervor Siegfried  erschrickt,) 


( He  carefully  loosens  Ute  keimet  and  lifts  it  from  Ike  head  of  the  sleeper;  long  curling  hair  breaks  fort  h Siegfried 


+   P. 
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ji'tl    f    il  J  I     J_J^^IPfc   «^W$ 


m 


Wei    -     len    den  hel-len  Him-mels  -  See;  leuch  -  ten-der     Son-ne    la-  chen-des Bild     strahlt 

flee  -      ces      a      radiant hea  -  ven's     lake-,  shin  -   ing  I       see   the  light  of  the  sun      laugh 
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feg 
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\piup 


Nfr  ffity- 


m 


unpoco  rail. 
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m 


w 


TS 


T5T 

P. 


♦        P. 


fe£ 
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(Er  neigt  sichtiefer  zu  der  Schlafenden  hinab.) 
(He  bends  lower  over  the  sleeper.) 
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3E3E 


_  durch   das  Wo   -      gen- ge- wölk! 
.through  the  bil    -      low-  y     clouds! 


Von  schwel-len-dem  A-themschwingt 
With    la  -  bovr  of  breathinghea  - 


SIEGP. 
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(Er  versucht  die  Brünne  zu  lösen.) 
(He  tries  to  loosen  the  breast-plate.) 
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m 


w& 


_sieh  die  Brust.-. 
veth  his  breast:. 


brech'ichdie  eng- en-de  Brünne? 
loosed  be  the  trammelling  birny  ! 


^§E=£ 


(Siegfried  zieht  sein  Schwert,  durchschneidet  mit  zarter  Vorsicht  die  Panzer. 
(Siegfried  draws hissword  and  wilhgenlle carefulness  cu Is  through  (he  rings 
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^f 


Komm',  meinSchwert!Schneide    das  Ei- sen! 
Come,     my  sword/  Cut  through  the  ir-  on! 


¥ 
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tT\ 
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ringe  zu  beiden  Seiten  der  Rüstung, und  hebt  dann  die  Brünne  und  die  Schienen  ab,  so  dassnun  Brünnhilde  in  einem  weichen  weibli- 
chen Gewände  vor  ihm  liegt.) 
on  both  sides  of  the  breast-plate,  and lifts  it  off  with  the  greaves  so  that  Brünnhilde  now  lies  before  him  in  a  soft  woman's  dress.) 


¥    ?  hi  \w   as  i 
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mmmm 
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simo  e   rail. 


ancora  piu  riten. 


(Er  fährt  erschreckt  und  staunend  auf.) 
(Startled  and  astonished,he  starts  back.) 


i 


(Erstarrt  in  höchster  Aufgeregtheit  auf  die  Schlafende  hin.) 
jj    (He gazesat  the  sleeper  ingreat  exeitement.) 
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Bren-nender 
Burning  en  . 


f ' molto  appassionato 
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ber  zückt  mir  in's   Herz 
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chant     -      ment  pier-ces  my    brrast; 


m 

feu  -  ri-ge    Angst      fasst 
/>'  -     e  -  ry    spells        daz 
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mei-ne 


291 


SIEGF. 


(Er  sinkt,  wie  ohnmächtig,  an  Brünnhilde's  Busen.) 
(He  sinks  us  if  fainting  an  Brünnhilde's  bosom.) 


^ 


m 


(Erfährt  seufzend  auf.) 
f~\(He  stands  up,  sighing.) 


^m§m  vf^r  ^j't,,p  i 


Lebhaft. 


rallent. 


ancora  piu  rail. 
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Wie  weck'  ichdieMaid,    dasssie  ihr  Äu  -  ge  mir-  üffiie?_ 
Hoir  uak-e/i  the  maid,       to  see  her  eye-lids  v  n  -  closing? 

Lebhaft 

Fi 


Langes 
Schweigen.        . 

Oi     Voriges  Zeitmass. 


rallrnt 


E^ 


dole iss. 
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Long 
silence. 
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(zart.) 
(tenderly.) 


j  )in,. 
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Das Au-gemiröff -  ne?_ 
her  eyelids  un-clos-  ing?— 


Blen- demichauchnoch    der       Blick? 
JVould  not  her  eyesbli/id  mine      own? 


♦     p 


M 
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Wagt      es  mein  Trotz? 


rtrüg' 


ich    dasLicht? 
on    their  light? 
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SIEGF. 
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Mirschwebtundsehwanktundsehwirrt es  umher! 
A- round  my  head         all    »a  -    vers  and  snays! 


'  -     Hytof      r  ir^grn-piigpw  fj p if-     i 


Sehrendes 
Anguishof 


Seh 


nen         zehrt. 
ing         was 


meine    Sin  -  ne;        am        za  -       -  genden 
teth  my   spi-rit,         on  my  heart  inits 


mm 


f^U^ 


a 


m 
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espressivo 
cresc. 
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te  r  at  g ,  J-  fas 
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>p  a  a 


Her  -  zen  zit-tert      die     Hand!_ 
tu-  mult  trembleth     my     handf- 


Wie  istmir  Feigem? 
Whatailsthee.craren? 


p  .-*■-■ 


<feUJUU 


^^ 


g  -.i.i'f 


1st  diess  das  Furch       -       ten?_ 
Cant /lis    be   fear-  -  «flg-? 


0   Mut 
0   mo  - 
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,  SIEGF 


(sehr  zart.) 
(very  gently.) 
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ter!         Mutter!   Dein  nm-thi-ges  Kind! 
therl      mother.'    thy  dauntless       child 


Im  Schlafe    liegt  ei-ne     Frau: 

A      mo-man  It  -  eth  a  -    sleep-. 

Mässiff. 


"     *    TjlJ'lJljJ    ^|1f    tfJ    j     7p 


die    hat     ihn     das  Fürchten  ge-lehrt!. 

a««'   she    now    has  taught  him  to  fear/- 


i 


e 


Wie  end'ich  dieFureht?Wiefass'ichMuth?....       Dass  ich  selbst  er  -   wa  -  che,  muss  die 
How  vanquishthe fear?  Howsteel  my  heart?....        Myself  to       a   -    wak-  en.  must  I 
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»35^ *~ 
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( Indem  er  sich  der  Schlafenden  von  Neuem  nähert, 
C4ä  ^<?  approaches  the  sleeping  figure  her  aspect 


Maid  ich        er  -   we-cken. 

rouse  her    from    slumber 

Lebhaft. 
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id94    wird  er  wieder  vou  zarteren  Empfindungen  an  ihren  Anblick  gefesselt .) 
again  fixes  his  gaze  and  overcomes  him  with  tenderer  emotions) 


$ 


(Er  neigt  sieh  tieferhinab.) 
{He  bends  deeper  down.) 


(zart.) 
{tenderly.)  _ 


Allmählich  efnas beruhigter. 


Süss 
Sweet 


er 

iy 

dnlcissimo 


a  a  r  -1  .1  anicissimo 

-sz^     dohe  ^*^X>  ■    ^fz>  •       sC/  ~ 
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P\ü  V     ji^— 
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m 
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(Wie  in  Verzweiflung.), 

(As  if  in  despair.) 
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J2S5Z 


(Er  starrt  auf  sie  hin.) 
(He  gazes  at  her.) 


^^ 


B 


-i—fs- 


±ZmZ 


Er-wa-ehel 
A-  unken! 


Erwa-ehe! 
A-waken! 


Hei  -  li-ges  Weib! 
Ho  -  li-  est    maid! 


Sie  hört  michnicht. 
She  hears  me    not.— 
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* 


ritenvto 


£e=e 
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r> 
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(Gedehnt, mit gepresstem j drängenden)  Ausdruck.) 
(Slowly,  with  constrained  expression.) 
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^  ^  ti^fJfL^ j^ig 


(uach)as. 
send.) 
(slacken. 

ins:.) 
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So    saug' ich  mir    Le-ben       aus    süs-sesten       Lip- pen, _ 

Then  life from  the  sweetness     of   lips  wilt  I        win     me, 

Lebhaft.  f 

?  . 


Sollt'  ich   auch    ster- 
ß'en  though  I        die_ 


HJiflp'ttjl 


a  tempo 


pocorit. 


tzssl 
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ÖÖZ 


IP 
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.  frv 


ttt 
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(Er  sinkt,  wie  ersterbend,  iiuf  die  Schlafende,  und  heftet, ruit  geschlosseneu  Äugen,  seine  Lippen  auf 
iliren  Muni.) 
(ffest7lks,as  if  dying,  on  the  sleeping  fign  re, and, with  closed  eyes,  fastens  hislips  on  Iters.) 


bend  ver  -    geh'nl 
in       a         kiss! 


Sehr  massig 


(Briinnhilde  schlägt  die  Augen  auf.) 
(Briinnhilde  opens  her  eyes)_ 


(Siegfried  fährt  auf  und  bleibt  vor  ihr  stehen.) 
(Siegfried  rises  and  remains  Standing  before  hi  r.) 

''  jlStpoco  a  poco  cresc. 


(Briinnhilde  richtet  sich  langsam  zum  Sitzen  auf.) 
(.Briinnhilde  slowly  rises  to  a  silling  position.) 


molto  ritard. 


(Sie  begrüsst  mit  feierlichen  Gebärden  der  erhobenen  Arme  ihre  Rückkehr  zur  Wahrnehmung  der  Erde  und  des  Himmels.) 
(She  greets  heaven  and  earth  with  stately  gestures  as  her  consciousness  returns.) 

Sehr  langsam 


Sftpi 


S  sm±£=sxttt 


mm& 
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BRl'XXII. 


Et  uns  weniger  breit. 


0 


e 


P^f 


Lang  war  mein   Schlaf; 
Long  was    my     sleep-, 
Etnas  /reuiger  breit. 

i 


Wieder  zögernd. 


rff-'f    ''    1'lJ.^ 


ig  Jii  r^J^ 


ich  bin    er  -   wacht: 
/    am    a    -    wake. 


wer  ist  der        Held,     der  mich    er    -     weckt?_ 
Tell  me  what       her-o      wakens    the         maid — 


Wieder  zögernd. 


0 


äH££l| 


sehr  breit. 


ig 


ff  fl  fl  ff  1  f 

P-.  ™„//„  „„„<.„ 


pin •  p 


piup 


molto  cresc. 


¥ 
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^ 


^W~jw. 


m 
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(von  ihrem  Blick  und  ihrer  Stimme  feierlich  ergriffen,  steht  wie  festgebannt.) 
»lÜAir  •(entranced  by  her  look  and  her  rotte, stands  as  if  rooted  to  the  spot.) 


m 


mt 


mm 


Durchdas  Feu   -     er    drang      ich,      das   den      Fels  um- 

Thrmigh  the  fire  I     burst      that  flamed  a   -    round         the 


wä 


J>  \^    yzztl^ 


i P— £! 


brauu: 
fell: 


ich 

from 


er  -   brach 
thy     head 


dir      den         fes    -      ten  Helm; 
/         un  -     clasped  the    helm; 


Sieg. 
Sieg- 
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s^M-^^=^Ff 


fried  >     bin       ich, 
fried's   kiss     hath 


't 


der      dich     er   -     weckt. 
o  -  pened    thine      eyes. 


»»iriuTun  (hoch  aufgerichtet  sitzend.) 
hSJÜN!in-(sittinffupriffht.) 
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BRUMiH. 
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fei 
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Zu     End'    ist  nun  mein  Schlaf; 
At     end     is  now  my    sleep; 


er 
a 


wacht, 
wake . 
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BRUN1VH. 


m 


hK-Mr 
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* 


*      seh'  ich:         Sieg     -        fried  ist      es,derm'ich  er-weckt. 

am  l:  Sieg     -       fried  break-eth  my  slumber'sbonds. 

(Siegfried  tn  erhabenste  Entzückung  ausbrechend.) 
SIEGP.  (Siegfried  breaking  forth  in  highest ecstasy.) 


| 


g  flr  p 


ä£ 


0 
0 
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Heil  der  Mut  -    ter, 
mo-ther,hail,      who 


Sehrbreit  und  schwer. 


Tf  [  Ur 


iU-XP'Jf    if'Pn'ff  j 


?=f 


ftfes* 


i 


*  0      Heil  der  Mut 

0        mother,  hail,. 


-  ter,diedich     ge    -       bar! 
.whogarethee    thy  birth! 


Heil      derEr- de,diedich  ge- 
/fa?7        o  earth  that  fostered  thy 


BE 


tÜÖ 


fl  pir      P  j  i 


?== 


dienlich  ge  -  bar! 
gare  me  my   birth! 


Heil  der  Er-de,diemichge-  nährt! 

Hail    o  earththat fostered  my  life! 
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nährt 
life/ 

SIEGF. 


Nur      dein  Blick    durf  -  te    mich      schaun,. 
Thine     eye     a    -      lone  might  be  -    hold me, 


er  -         -   wa  - 
a  -  -  lone _ 


£PFP 
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Tffar 
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Dass  ich  das   Aug' 
now  to     be-  hold 


.er  -    schaut,  das  jetzt  mir  Se  - 

.those  eyes  whose  beams  on    me  laugh. 


\ 


rail. 


(sehr  lang.) 
(reri/long.) 
-W- 
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r 


Epsp 


r 


chen   dürft'     ich     nur  dir!       (Beide  bleiben  voll  strahlendenEntzüekens 

to     thee    might    I  wake!      w  ihren  gegenseitigen  Anblick  verloren.) 
-_  {Both  remmnfidlof  gloxmng  ecstasy, 

'i'  c7>  lost  inimilual  contemplation.) 


BRUNNH 


rf^ 


M 


We-cker  des  Le    -      bens,       sie   -      gen-des  Licht! 
wak-er     of  life,  o  con   -     quering  light! 


&-af  & 


i    |      l^f     J1  Iffy  v  !>! 


0  wüss-test     du, L       Lust 

0  knew-  est      thou, joy 

Etiras  weniger  breit. 
dolce__ 


der 
of  the 


W-     ^^fa 


^T     *  r^r  pgligig     |   I  7 1    f    J1 1  |  h    p 


Welt, 
world, 


wie 
how 


ich  dich  je     ge  -    liebt! 
/     hare  e  -  rer  lor ed thee! 


Du    warst  mein      Sinnen,  mein 

Thou  wert     my       gladness,        my 


espress/ro 
P-        + 
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JÄ\  j.33#^j)r-  riliJ=^^f^rr  7jWffH"pj"'J  p  f 


Sor  -    gen  du! 
care    wertthou! 


Dich  Zar-  ten  nährt'  ich,noch  eh'  du  ge-  zeugt;  noch  eh'  du    ge  -  bo-ren,burg  dich  mein 
Thy  life     I    sheltered  or  ere  it  was  thine 'j   or  ere  thou  wert  bornjmy shield  was  thy 


ds= 


^S^ 


tiää 


jgi=l 
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ffff 
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fefe 
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Schild. 
guard. 
ilEGF. 


So  lung'  lieb'    ich  dich, 
So  Id  up  loved  I  thee, 


I 


Sieg- fried! 
Siegfried! 


m 


(leise  und  schüchtern.) 
(softly and  timidly.) 


i   nhhV 


m 


eS 


?=3p 


Etwas  breiter. 


So  starb  nicht    meine 

Then       death  took  not  my 


$ 


(Briinuhilde  lächelt, freundlkhdie  Hand  nach  ihm  ausstreckend.) 
(Briinuhilde  smiten,slrelehing  nut  her  handto  liini  in  it  friendly  manner.) 
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Du 
Thou 


h  P  *  *  if^^iJi'iJ    f   t 


Mut-ter? 
mo-  ther? 


schlief  die   min  -  ni-ge  nur? 
bound    in    sleep  did  she  lie? 


vvon-nigesKind!     Deine  Mutter  kehrt  dir  nicht  wieder. 
child  of  de-light/    Thy    mo-therno morewillgreetthee. 

J^ten .  ^g  F"  tigernd. 


Du     selbst       bin ich,wenn 

If^T/iy  -  self  am  I    if 
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Was   du   nicht  weisst,     weiss   ich  für  dich; 
What  thouknom'st  not         find'st  thou  in    me-, 


doch 
yet 


wis-  send. 
on  -  ly 


bin     ich 
from    my 
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Motto  esyressivo 
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-  mer,  denn  mir    al  -  lein         er -dünk  -  te  Wo-tan's   Ge-dan-ke:  der   Ge-dan-    ke,  den   ich   nie 

-  ver,   for    I      di  -  vined     the  thought  that  Wo-tan   had  hidden-,         that  in    shrinking  awe  I      dared. 

Wen  iser  breit. 


jTTTim 


fi^r  M  ^JiJiJ'ip  ji«j»  3^j.ip  pri'i'ii'^r,^^ 


nen-  nen  durf  -  te,    den   ich  nicht  dach-te,      son-dernnur  fühl-te;     für  den    ich    focht,   kämpf-te     und 
not      to    irhis-per,  that  all  vn  -  clearly  glowed  in  my    bo-som;  for  which  I     fought, suf  -  fered  and 


.a  j-  £n.  m 


^r  ,-u  I   iP 
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i  If 


^^ 


J=* 


grra 


stritt;  für  den  ich  trotz  -  te  dem,  der  ihn 
strove-,  for  which  I  flout -ed  him  who  con 
immer  bewegter.         ^ 

.? 


dach    -      te;  für    den       ich  büss     -       te, 
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hre,f-  rail. 


immer  bewegter. 


2fi8üU 


308 


SIEGF. 


m 


>M  M  \d>  M 


>    wJ'MP'jj  gfa 


Mit  ban-gerFurcht  fes-selst  du  michi 
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(Siegfried  verweilt  in  grosser  Aufregung, 
den  sehnsuchtsvollen  Blick  auf  sieheftend.) 

{Siegfried  in  great  excitement,  remains 
with  his  gaze  fixed  upon  her.) 
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RRITWH  (Brünnhilde  wendet  sanft  das  Haupt  zur  Seite,  und  richtet  ihren  Blick  nach  dem  Tann.) 
(Brünnhilde  gently  turns  her  head  aside  and  looks  towards  the  wood.) 


P.       J9  marcato 


stixno 


,  BRUNNE. 


309 


^^ 


£ 


£§&£ 


a  7L_h  ss 


^ryhji'iJ'Mi,      p  J|jyr~Eg: 


¥ 


Dort  seh' ich  Grane,        mein  se-lig  Ross-. 
/  seethereGrane,        my   sacred  steed: 


wie  wei-det  er  mun  -       -  ter,  der  mit  mir  sehlief! 
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(liriinnhilde  deutet  ihm  mit  der  H.md  nach  ihren  Waffen,  die  sie  gewahrt.) 
(Brüniihilde  points  with  her  hand  tu  Iter  weapons,  which  she  now  perceives .) 
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Dort  seh'  ich  den  Schild,  der    Hel-denschirmte. 
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ich  kam         oh-ne  Schild  und    Helm! 
/  came       without  shield  and    helm! 
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Brün-he  prangenden      Stahl:  einschar-  fes  Schwert       schnitt  sie  entzwei;        von  dem  maid    -     liehen 

bir-ny's glit-tering      steel:  a  sword's  keen  edge  cut  it    in  twain;     from  the  maid    -     en's 
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Schutz  und  Schirm,  oh-ne    Trutz   ein  trau-riges  Weib! 

sword     or  shield,  without  guard    a  sorrowful  maid!     (feurig.) 
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Hriinnhil-de's  rock     now  glow    -     eth  with-in    my    breast/ 
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(E  r  hat  sie  heftig  urafasst.) 

(He  has  embraced  her  impetuously) 
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Jetzt  lö  -  sehe  den  Brand ! 
nowquench  thou  the   fire  I 


Schwei  -  ge  die  schäumende     Wuth! 
Still thou  its  fu  -   riovs      rage! 

Schnell. 
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(springt  auf ,  wehrt  ihm  mit  höchster  Kraft  der  Angst, 
BBIIVWIl  und  entflieht  nach  der  anderen  Seite.) 
JjKl  IN.M1  ■  (springs  up, re  sislshim  with  the  utmost  strength  of 

terror  and  flies  to  the  other  side  of  the  stage.) 
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i 


SI  EOF. 


Kl    i  r  r  8  P 


i 


W 


fe= 


W=fe 


^ 


Noch    bist du  niir. 

Stili     art      thou  to    me. 
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the  slumbering  maid;  Brunn    -       hil-de's    sleep 
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(vur  bichhinstarrtud.) 
(gazing  before  her.) 
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(Briinnhilde  birgt  heftig  die  Augen  mit  deu  Händen .) 
l  (Briinnhilde  impetuously  hideshereyes  with  her  hands.) 


(In  dem  er  ihr  sanft  die  Hände  von  den  Augen  lüst .) 
•  SIEGF [(Gently  taking  her  hands  away  from  her  eyes .) 
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With  the  fet-ters    van-  ish  the  gloomy 
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(in  höchster  Ergriffenheit.) 
(in  extreme  agitation.) 
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Son  -    nen  -  hell 
Bright  as  the  sun 
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Tag 
day. 


mei  -   nerJ  Schmach!  . 
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0  Sieg    -     fried!  Sieg 

0  Sieg    -    fried!  Sieg 


tt^NP 


i 


zl 


nachlassend. 


s 


tf 


e 


r 


m 


V- 


An 


-  fried ! 
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Sieh'         mei-ne    Angst! 
Look         on  my    dread! 
nachlassend. 


(Briinnhilde's  Miene  verräth,dass  ihr  ein  anmuthiges  Bild  vor  die  Seele  tritt,  von  welchem  ab  sie  den  Blick  mit  Sanftmuth 
wieder  auf  Siegfried  richtet.) 

(Brünnhilde's  manner  shews  that  a  pleasing picture  has  come  before  her  mind  from  which  she  turns  and  again  looks 
fit,  a  ,      with  tenderness  on  Siegfried.) 
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(feurig,  doch  zart.) 
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0  Sieg-  fried,    Herr  -  li-cher!      Hort der  Welti  Le  -  -    ben  der      Er    -     de, 
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-    ehender    Held!  Lass!  ach,  lass'!  Las-sevon  mir!       Na-   he  mir  nicht  mit  der  wü-thendei 


chender    Held!  Lass',  ach,  lass'!  Las-sevon  mir!       Na-   he  mir  nicht  mit  der  wü-thenden 
of  the    earth!Leare,ah,  leace,leatemein  peace!   Come  not  to      me    in  thy  fu-ri-ous 
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Nä  -  he,  zwinge  mich  nicht  mit  dem breehen-den  Zwang,  z'er-trüinm'-  re  die  Trau  -  te  dir   nicht! 
fren-zy,  force    me     not  with   thy  master- ing might, bring  ru    -     in         not     on  thy  lore! 


ST^f  ff  B 


&  £  &  £.  £  £  ^ 


L^i 


^ 


sehr  ruhig. 


1 


& 


ft 


9^ 


fr=? 


dini^ 


^ 


pdolce 


£ 


teE 


i^ 


I 


I 


r 


£EE*^ 


in  Bild    im 


frH 5fe 


Sahst    du     dein  Bild    lmr   klaren       Bach? 
Saw'st    thou   thy  face   in  the  glassy       stream? 


Hat  es   dich      Fro-hen         er  - 
Hath   it    not     gladdened      thine 


i 


* 


u 


f/i^rJi J  r^ 


TTT- 


M^m 


pmm 


f 


r..  r  r  Cr 


s 


£#£ 


^ 


r 


ptup 


J  .1 — iS 


4 


i-^ 


^^ 


fe 


e 


Ö 


p.  + 


ü== 


tf-^ 


AP  r  P pi J  yEFFEP 


«-^ 


* 


freu't? 
eyes? 


Rühr-test  zur     Wo-  ge  dasWas-serdu     auf,     zerflös  -  se  die    kla  -     re  Flä-che  des 
Were   but   the       shin- ing      wa  -  ter  be -stirred, the  brook's  limpid  mir  -    ror  bro  -  ken  and 


bewegter  werdend 


m 


^m 


m^B 


,.  j    gyg 


J.A  M 


£m£M 


aiisoo 


BRUNNH. 


321 


j  m  \  - 


zpc 


1 


fef^ 


fci 


'I 


WOg'! 

surge! 
Lebhaft. 


So    be -rub.  - 
77/e«  Je  -  wil  - 


-  re  mich  nicht, 
-  der  me   not, 


i 


gMfcma% 


i 


g  ;j  1  1  r  j 


J!  jw* 


p#%-ggg^-^j 


^wW  7      "*tf?wr 


^P 


P.  * 

/70co  rail. 


P. 


g^ 


M 


^^ 


» 


£ 


trii  ■ 
trvu 


■  be   mich   nicht! 
A/p     me       not! 


poco  rail. 


1ÜÜ 


^tiijsjs 


§ 


Wieder  ruhiger,wie  zuvon_ 
dolce 


E  - 
.ff- 


wig 
ver 


P 


fcft 


s 


p 


#£ 


Ü 


^ 


§ftg» 


yJ    LJ 


Ä, 


piv  p 


:mmm^ 


>Lg 


/' 


^L^ 


i^TIErr 


r^; 


^ 


£ 


T3= 


tS-5- 


ljcht,  lachst  du         se    -     lig  dann  ans  mir  dir        ent  -    ge-gen, 
bright  see     in  me thy -self        laughing      to      greetthee, 


froh        und      hei  - 
he  -  ro     so       blith 


a 


m 


to^ 


k 


$ 


m 


m 


im 


m 


n 


r=r 


m 


Wtlii  h 


pin  p 


j_a 


f 


piu 


m 


t 


m 


m 


t 


r^P- 


SOT 


** 


I»        'JÜ 


P.     4- 


■#A^  JVJ 


ft 


*£=*=*: 


te: 


^ 


T 


«^--t 


r 
p.  + 


^Mp 


2£ 


-  ter    ein        Held! 
-some  and       blest/ 

belebter. 


0         Sieg  -   fried!         Leuch 
0         Sieg  -   fried!        child— 


ten- der  Spross! 
of     de  -  light! 


Lie-be 
Lore  thy 


322 


BRITVNH 


Wn-  HI  frm 


i 


^ 


A* 


S 


dich, 


und  las  -  se    von  mir.- 
and  turn  thee  from  me-. 


ver-nich  -   te    dein      Ei  - 
u     bring    not  thine      own. 


gen 
to 


f 


tAd 


j; 


^t 


m 


n 


+T=2± 


=J 


^ 


fe 


|E^ 


*F 


3E 


^J 


3^5 


I 


I 


JrJ 


£e=E 


B 


+   p. 


* 


^^ 


nicht! 
nought/ 

SIEGF. 


^ 


Ö 


^3 


m 


Dich 
/ 

Sehr  lebhaft. 
esjrressivn 


lieb 
lore 


ich: 
thee: 


o      lieb  -    test  mich         du! 
didst  thou       but   lore  me! 


^^ 


fp  cresc.  . 

^4 


ft 


^^ 


s 


25 


PEE3 


gH^§ 


2 


^ 


p_T-  liJ     i 


S 


ÖE 


ff^S 


k  J   . 


1=^ 


Nicht 
Mine 


hab     ich  mehr      mich: 
am      I    no         more: 


oh!_ 
oh!. 


hat 
would 


te  ich 
thou  wert 


Dich! 
■mine! 


m 


«-1    1 


sn 


fefe 


W^F 


M 


^ 


tfnt^j^ 


r 


semprejj 


*     5  .'    *  '      /'/"    13     '  i      ■       -I  yj    "—■3- 


gf^g^fj^gjj 


26SI.U 


I 


SIEGF. 


& 


i-^H-U a 


^ 


Ein     herr 
^       glo 


lieh 


£ 


Ge  -  was  -  ser      wogt       vor    nur: 
ous  flood     be  -   fore        me     rolls: 


323 

mit 
with 


So 


i 


pir-rTj»%^i1^^ 


^^ 


al 


len  Sinnen     seh'_ 
/ny  senses      I 


ich  nur  sie, die     won  -    nig  wo-  gen-de   Welle. 

on-ly    see its      boy   -    ant  glad-dening   billons. 


I 


!fe 


Ö 


P 


B 


St 


S 


^ 


^ 


f 


a — c 


Brach  sie  mein  Bild,        so       brenn'        ich     nun  selbst,  sen- gen-de 

Though    in   the  deep  I       find  not     my  face,  burning    I 


$ 


fe«E 


LA +3* 


ir-r-- 


P 


upfluag 


mm 


mmm 


*^&^* 


n^  "j  J  n 


J" 


F 


*Jtf 


i 


^=^3 


J», 


a 


ccrJ  eg 


r 


f 


ft^ftp  r  ftt^dfo  >    <   ^fÜN^^i   g    ^ 


Gluth   in  der  Fluth        zu     kühlen, 
long  for  the  wa    -     ter's    balm, 


ich     selbst,  wie  ich    bin, 
and     noir,       as  I     am, 


spring'    in  den  Bach: 
spring     in  the  stream: 


poco  crest: . 


Ä 


%&*=& 


Ä 


P.        4- 


OT  [& 


26800 


P. 


324 


S1EGF. 


Im 


^m 


bji 


s 


m 


oh  dass sei  - 

ok  might its 


lie 


Wo  - 

bil  - 


genmich  se 
lows  en-gvlf 


iigver- 
me  in 


p*m 


gjfjgg 


■mm 


mmmm 


-gs 


Si 


ir 


i 


./I" 


m 


A 


m. 


m 


-¥ 


+  p. 


*  p. 


W: 


,   3 


m 


nw 


k& 


p 


schlän-gen,  mein       Seh  - 

bliss, my         long 


I  UA 


nen    schwand' 
-  inguould  fade 


in  der 
mi the 


Fluth! 
flood/ 


Etwas  breit. 

»ub;B,  g 


*^  Briinn 

liriinn 


-    nil       -        de!       Wa  -  -  che,  du   Maid! 

-  hil      -         de!       Wa  -  -  ien,  o     maid! 

£_ __ lebhaft. 


i 


SIEGF. 


H 


325 


fe= 


S     7 


j^FF 


*£ 

1 


La-  che  und  le  - 
Live     in  laugh 

tr         ^ v      »^^ 


be,  süs-ses-  te    Lust! 

ter,  swet-est    äe-  light! 

7 


Sei 
Be 


E 


s 


ü 


t==M 


F^ 


f 


m 


tr     p 


dim . : 


2E^ 


i 


IP 


^s 


*B 


i> 


:^^ 


& 


ffi^rf^iEj 


ÜFP 


"up 


Ö 


i 


-fog- 


i 


Ö 


mein! . 
mine! . 


Sei 


mein! 
mine! 


Sei 


Ü 


^^ 


£ 


ttfc* 


« 


5 


& 


as 


p 


p^p 


äg 


S» 


fep 


IP5^ 


molto  cresCj_ 


^ 


f 


^  i  ^   i 


a 


4-        P. 


M 


326 


■BRUNNH. 


&* 


^ 


war  ich  von     je! 

aye  hare  I       been!        (feurig.) 

(tvithfire.) 


Dein 

Thine- 
A  iSIEGF. 


m 


iJ^J  M  p  p 


belebt. 

4 


War'st     (iu's  von       je 


so  sei    es 
then  now  be- 


K\rp.\,tt!mm_ 


\m-@£*$ 


§ 


kfe 


g 


Dein_ 
Thine. 


"KS=fz 


m 


jetzt! 
mine! 


m 


£ 


ü 


^^ 


IS 


t&fflttral 


r 


s 


T^ 


tt 


m 


w 


t3 


rf/w . 


m 


m 


4> 


* 


Sfe 


iö! 


j      jj   SB 


r^=^ 


werd    ich   e  - 
e    -      ver  will. 


wig  sein! 

/  be! 


m 


fc 


a  j'lr  j   r^ 


fßs 


U   Hip 


Was  du     sein  wirst,  sei      es  mir 

W'hatthou  wilt    be,  be     thou  to- 


gpg 


^9>BB 


m 


^ffljarff 


1 


'v^mm 


fc*=5 


put  p 


,^\    m — :  y^   m — 

mm 


1 


jp 


% 


3& 


m 


J 


% 


I 
P. 


=^3 


¥ö8w« 


BZ7 


8 


hlü<.F. 

Üb      " 


ÖE 


I^FjgJ^  .fr^f 


i=S# 


*       heut'! 
day! 


Fässt  dichmeinArm, 
Close    in  my    arms 


umschling  ich  dich  fest;  schlagt 
/   hold  thee  embraced,  feel  - 


m 


^M 


jrrr  j  ji  j»qj--j.tp  Jutf^Fp-g  n  ir-      p  p  j  ^=i 

oe  Brust  brün-stig  die  dei  -    ne,  ziin-den  die  Blicke,  zeh  -  reu  die  A-  -  themsich,     Aug' 


niei-ne  Brust  brün-stig  die  dei-    ne,  ziin-den  die  Blicke,  zeh  -  rendie  A-  -  themsich,     AugL 

ing  thy  heart  beat    on    my  breast;  our  glances  areglmvingjbreath  is  de-  voured  by  breath,    eyes- 


m 


W^\ 


m 


if 


r> 


^± 


s 


in    Au  -   ge  Mund        an  Mund!. 

in     eyes     and  lips  on    lips!  _ 


J=TJ  tTTj 


i 


£ 


k 


s. 


ff  tfit  * 


a 


fc  Dann    bist dti2mir,  was  bang  du  mir  war 'st  und    wirst! 

Then   art thou  to  me  what  aye  thou         wert  and  wilt  be! 

a  tempo. 

at 


Dann    brach  sich  die  brennen-de 

Then     fa     -       deth  the  fe-rer    of 


26800 


328 


SIEGF. 


i 


£ 


• 


=£ 


F1^ 


P>J  i'Jl 


BE 


£2 


Gott   -     li-che  Ru  - 
God  -   /iÄ-e  re-  pose. 


•    ^L     " f^p ^ r IT 40     

he  rast  mir  in    Wo  -  gen;  keu  -  sehestes    Licht  lo   -     dert  in 

now  ra     -      ges  in      tu  -  mult;chas  -  test         light  red,  -  dens  with 

4 


w*®m 


JT^JJj^j5 


poco  cresc. 


P 


ff^J^jJj 


P. 


i 


fe 


s§ 


Ep  [J   fcp  Jjjilpjp  p    p  p 


pp 


then: 


Glu  - 


'ii 


himm  -   li-schesWis-sen  stürmt    mir  da-   hin,        Jauch-  -  zen  der 

s«'o«:        Aea  -    ven-ly     uis-dom  fli    -     eth     a  -  far;         love's cry  -.of 


'hwsm 


n^ns 


^Si 


r 


pocof 


m 


dim.        a 


^^ 


ft 


f 


3^gg  J      <J  =^ 


5-.  At  r 


I 


BRUNNH. 


be     iafft      es    da 


329 


w- 


*       Lie    - 
rap    - 


be     jagt      es    da  -  vom 
iure    hunts     it  from  hence! 


i  >3r  *>tß 


^^m 


*m 


m 


Ob 
If 


r? 


f 


**fö£ 


piuf  ^ 


fefagi 


ff 


m 


T3 

dim . 


& 


P. 


3E 


4 


ipp  i  i  ^  jfti\y*vr  Ü 


g  i  jw' JH  r^ 


Siehst      du  mich  Dicht? 
Seest     thou  me      not? 


Wie  mein  Blick         dich  ver-  zehrt  erblin-dest  du 

When  my  eyes  on  thee   blaze  then  art  thou  not 

hg**» ,v    JHU* \ti 


^^ 


*=*: 


fP 


^=^ 


la 


% 


V 


=  */ 


pr~ 


jiff     B    fl^ft^^ 


h»    *  ■ 


as 


£±=£:zi 


jBB 


nicht? 
blind? 


do  Ice 


Wie    mein  Arm dich    presst  entbrennst  du  mir  nicht? 

WTiiftt    wy     arm en-folds  thee        then  art     thou  not  burned? 


2S800 


330 


BRUNNH 

M t u. 


f^^r^^Pr^m 


i 


^ 


m 


p 


JX: 


Wie     in     Strü-menniein  Blut ent-ge  -  gen  dir     stürmt, 

When   my    sur  -  ging        blood to-nard  theedoth    stream, 

Bewegt. 


0  gs   ^r^Xd~m  jf — 

p  =p  i  I  lji| 


das    wil-de    Feu 
Me    raging  fire  . 

mar  cat  o  _^_s' 


/Ti 


m^hm 


p. 


* 


*— P^ 


^w 


fühlst  du  es    nicht  ?_ 
feel-est  them,  not? 


Fürth-test  du,    Sieg  -    fried,       fürch-test  du  nicht  das 

Fear- est  thou,  Sieg  -  fried,       fear-  est  thov  not  the 


mm 


A 


m 


m 


m 


tsm* 


w 


7S~- 
P. 


^M 


-fp 


A  er  esc. 


M 


fp 


A   cresc. 


Ü 


p. 


(Sie  umfasst  ihn  heftig.) 

(She  embraces  him  impetuously j 


SIEGF 


(in  freudigem  Schreck .; 
(i)i  joyful  surprise.) 


SfiSOii 


I 


SIEGF. 


331 


fes= 


f^ff 


Blu  - 
blood. 


tes    Strö  - 
to      flame. 

3_ 


me    sich    zun  - 
is      en  -  kin  - 


den, 
die  d, 


wie  der 

as  mine 


ff^pffff 


I 


#=^ 


7      7 


-r — r- 


^-JU/'g 


w 


r  *f  f 


it 

p. 


j, 


te 


^ 


p=? 


Bli  ■ 

eyes 

t 


eke     Strah 
flow    feed. 

3 


len  sieh      zeh  - 
on    Me       glan- 


-  reiij  wie  die 

-  ces,  as  »wy 


'it  r«p77 


i  it  , r  (?r  ^^ 


F^f 


Ar- me       brün-stig   sich     pres     -      sen, 

arms  with       fer-  tout    en   -   fold thee, 


kehrt. 


p  + 


332 


SIEGF. 


i£H~^  *t^m 


s 


a    * 


^ 


Fürch-ten,       ach!       das   ich     nie                ge  -lernt, _ 
fear     that—     ah!        I    have  failed  to    learn, 

S 


das      Fiireh  -  ten,  das    du    mich     kaum  ge- 
the      fear     that  thouscarceccmldstbring  to 


mtm^wjgtg 


f^ 


fe# 


t   t 


lehrt :_ 
me: 

Etwas  massiger 


das       Fiireh     -       ten,. 
me    -    seem     -       eth 


mich     dünkt, ich 

ihat     fear  has 


£ 


I 


RUNNH. 


(Freudigwild  auflachend.) 
(With  wild.joyful  laughter.) 


£ 


jIEGF 


3  P  "  J]    r      ä 


m 


(Er  hat  bei  deu  letzten  Worten  Brüunhilde  Oh!, 

unwillkürlich  losgelassen.;  Oh/. 

(With  the  lust  words  he  has  involuntarily 
let  go  of  Briinnhilde.) 


% 


^ 


Dum  -  mer 
fa    -    ded 


I 


^ 


vergass      es  nun     ganz. 
a- way     like  a      dream. 


a 


a 


m 


JH    I?  &$  B 


m 


zQl 


piuf 


'l^JiüüJ-JH^ 


mo/to  cresc.1  - 


A 


i 


b:- 


i  i  ?■ 


r 


p. 


Kin  -  discher  Held!  Oh,       herr-licher  Kna      -        be!     til 


^ 


Kin  -  discher  Held! 
hi  Id     of  de -light! 


h,       herr-licher  Kna 
Oh       glo-  ri-ous  he - 


be!     Du      hehr 
ro!  Thou    fool 


ster 
ish 


*: 


^ 


ft ft 


fp 


p. 


— ^ 


jggg 


l-FM 


//» 


£±lEE? 


ff 


?Et-t±^ 


"f  . 


¥ 


V 


^h4h-  ^M 


BRUNNH . 


fc 


^ 


*       i  pi  g 


P^ 


^=r^ 


blin  - 
blind  - 


den, 
ness, 


I 


la-chendlasfe'uns  ver-der-  ben,    la-  chend 
laughing  let     us     be   lost,    with  laughter 
A 
A 


ZU 
£0 


g    —  J-JL 


^S 


«- 


-i»  .V 


Ö: 


^J^^JB^J 


"F 


p 


~$£ 


a 


% 


*/= 


^ 


ttfS- 


t:t7 


3g 


i 


a     ni_ 


Grun 
down. 
SIEGF. 


-    de  geh'n! 
_     to   death! 


£ 


1 


Fahr'  hin, 

Fa  re     -        well, 


m 


0 


^m. 


Lachend      er  -    wachst    du  Wonni-ge      mir! 

Laughing  thou        wak  -  est  in      gladnes'sto       ine! 

Lebhaft, dochkräftig  und  ohne  zu  eilen . 
ben  fenmo.ma  non  legato. 


h  ben 

(püü 

i       / 


1 


m 


j 


mm 


i 


J^S* 


* 


"r^g- 


ÖäS 


4=i=i^ß 


sempref 


m 


w-% 


^ 


SS 


^ 


4^ 


r*=T 


HfiüOO 


334 


BRUNNE . 


^ 


Ö^£ 


I 


Wal     - 
JTa/     - 

SIEGF. 


hall's 
hall's 


leuch  -  ten- de     Welt! 
light  -    giving    world 


Zer  -    fall' 
Thy       state 


in        Staub 
ly  tow 


dei  -  ne 
ers    let 


*0 


m 


22 


Brunn-  hil- de         lebt,_ 
Brunn-  hil-de         lives,. 


Brunn     -       hil  -  de     lacht! 
Briinn     -       hil-  de     laughs! 


i 


B 


^gmÜ 


g=Ü 


^S 


f 


? 


r 


r 


^#fc^ 


3 


f 


f 


E 


P 


igS 


*    p. 


+     ?     P 


te 


i 


m^ 


stol 


ze  Burg! 

2»  dust/ 


K^ 


Leb'        wohl,      pran  - 
/"are  -     ?;r//,       #/#  - 


gen  -  de 


r 


r  i  t/v 


Heil     dem  Ta 
Hail,      o      day. 
ben  tenuto 

L 


ge,  der  uns   um  -  leuch 
that  shineth    a  -     round. 


tet! 
us/ 


Mb 


Ü 


AM 


y-+k 


mm 


# 


/ 


i^rf 


# 


/ 


m 


m 


ä 


p. 


i 


^ 


f 


Göt  -  ter-pracht! 
pomp    of   gods! 


Eurt'     in    Won 
End      in    bliss. 


ne,  du     e-wig   (ie 
o     e  -    ter  -    nal 


$0m 


schlecht! 
host/ 


ÜEiäl 


Heil    der     Son 
Ha  il,    o        sun- 


ne,die    uns   be-  scheint! 
thatlightetk  our     way! 


W-^M 


M 


Heil     dem    Licht,. 
ZfaiV,     o       light— 


m 


m^M 


% 


!=£§ 


/ 


ii 


*yti 


/ 


i 


p. 


r 


üliSUO 


335 


BRUNNH. 


^=T^WhN 


^ 


SIEGF. 


Zer  -   reisst  ihr  Nor     - 
Now      rend,  ye   Norns. 


nen  das  Ru  -  nen   Seil ! 
your    rope  of     rune. 


Got  - 
Dusk 


-   ter- 
of 


H+X-+£ 


das  der   Nacht  ent- taucht! 
.that  hast  risen  from  night! 


Heil  der    Weit,- 
Hail,  o       world. 


der 
where 


ES 


^ 


PP^ 


-9W- 


^m 


m 


& 


dämm'rung  dunkle      her-  auf! 
gods    in  darkness    a  -  rise! 


Nacht  derVer- nich-tung    neb'-    le   her -ein! 
Night    of  their  down-fall  daum      in  mist! 


SO 


^EE£ 


f=^n-^f 


Briinn    -      hil    -      de    lebt!    Sie  wacht,        sie     lebt, 
Brunn    -      hil     -      de    lives!  She  wakes,        she    lives, 


sie         lacht  mir  ent  -  ge  - 
she       greets  me  with    laugh - 


W*- 


Mir      strahlt  zur  Stunde      Sieg  -  frie  - 

Now     streams  to-ward  me      Sieg  - 


des    Stern: . 
fried's  star.- 


i 


m 


h 


t^sk 


-  gen.- 

-  ter: 


prangend   strahlt. 
proud-  ly    stream 


mirBriinnhil-de's  Stern! 
etil  Brunnhil-de's  star! 


Sie  ist  mir      e-wig  ist  mir 
She  is  for       e-rer,  is  for 


r 


¥ 


m 


n 


i^ 


rtsü 


»/, 


m 


P 


wm 


v 


ben  tenuto 


K6800 


336 


HRUXNH. 


1 


£ 


r  i  ir  r  r  r 


^ 


fl   SIEGF. 


er    ist  mir        e-wig,  ist    mir      im-  mer,Erb'     und 
he    is  for         c  -  rer,    is     for      aye    my  wealth  and 


^m 


ZJ2Z 


im-  merErb'     und     Ei  -    gen.    Ein 
aye    my  irealth  and  world,   my       one 


m 


w 


Ei  -  gen,Einund 
world,  my  one  and 


i 


la     -      chen-der 
laugh    -      ing 


ien-de 


g  ££§£ 


la      -    chen-der 
laugh     -      ing 


w        mücresi 


piu  cresc, 

T 


^m 


£ 


i 


fe 


m 


s 


£ 


Tod!_ 
death!. 


Leucb. 
Light 


I 


ten  -   de       Lie  -  -    be, 

of lot)  -    \     -  ing 

J) 


Ö* 


& 


& 


Tod! 

death!. 


£$U$ — f 


ffl 


^fe 


3t 


Leuchten- de    Lie  - 
Light  of iov    - 


4 


1 


i 


P 


** 


m^ 


TT 


f 


'fF 


dim. 


hi 


^ 


i 


3£ 


jl 


3*^ 


/ 


i 


ä~T    P   C"  fir 


+     p. 


2G800 


Tf 


^ 


i 


ä 


i.        J     (Briinahilde stürzt  sichln  Siegfrieds  Arme.) 
J)      —    (Brunnhilde  throws  herself  inSiegfrieds  arms.) 


Toi 


$ 


i 


la   -    chen-der   Tod! 
laugh  -    tug  .     death! 


£ 


Ar — ^Wej 


la    -     chen-der  Tod  I 
laugh  -    ing       death! 


V 


I 


fr 


^a  ifs\  Jj^ 


mm 


^m 


^ 


i^finf? 


m^ 


I 


/ 


Qi 


^ 


# 


# 


=±^ 


p. 


i?N 


äÖH 


p.  4-  p.     * 

;  gi  a  Ufa 


p.  +  p. 


&• 


268  00 


VC/  *    P.     + 

Stieb  u  Druck  von  B.  Sohott's  Sühne  in  Mainz 


